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ENGINE
TUNE-UP

SPECIAL

with FREE Pre-Smog
Evaluation

I TUNE-UP SPECIAL

$49.95 ¢ 4 Cylinder
$59.95 ¢ 6 Cylinder

$69.95 « 8 Cylinder

INCLUDES:
e Scope Check on
Allen Scope
* Smog evaluation at
Cruise & Idle
* New Spark Plugs
e Adjust Timing as Required
e Check Dwell,
Carb & Choke

SOME CARS SLIGHTLY HIGHER,
SALES TAX NOT INCLUDED EXPIRES 4/25/96

-caa-
AUTO SERVICE

Preventative Maintenance
Specialists

r--------

-------------------J

C & C Auto’s ASE
Certified Technicians
have over 35 years
experience on most
Foreign and Domestic
Cars, Vans and Pickups.
Complete computer
diagnosis & pre-smog
evaluation printout FREE
with every service.

423-0110

Call for
appointment

Beginning in May
Hart's Fabrics will be offering--
Beginning Sewing

~&-

Beginning Quilting
Students must provide their own machine
Pre-Registration Requiered
1142 Soquel Avenue,
Santa Cruz ® 423-5434
M-F 9:30-8pm

€

Sat 9:30-5:30pm ® Sun 12-5 pm

FABR.I

BUY 1 MEAL
GET SECOND
1/2 PRICE

Of equal or lesser price

1 Chino

252 So uel Dr- SaniiCraz 4767175
Monday Thursday ® LUNCH OR DINNER

janjaap
photographics

,Como impresionas
a tus amigos?

jCon Cerveza!

"expect the
ung

Not valid with other offers * One coupon per table.
Please present coupon when ordering ¢ Dine in only
Coupon good 5/6/96 — 15/13/96

Preparala tu mismo y veras que
divertido y barato es todo el proceso

BUY 1 MEAL - NOSOTROS OFRECEMOS:
IG/Eél' sl!:ﬁ(}NCDE - : 1%{;11;111;5:)1 de ins truciones

Of equal or lesser price

1 Chino

2525 Soquel Dr. Santa Cruz 476-7175
Monday - Thursday ® LUNCH OR DINNER

Not valid with other offers » One coupon per table.
Please present coupon when ordering ¢ Dine in only

* Selecién en granos,
levaduras, extracto de
malta y aditivos

G ek vt | v e le b o gy |

Santa Cruz

g . et s A o s 215 o e A R oo 2]

,‘ Homebrew events e portraits
83 art & reproduction

@ 408-459-0178 o
: tabletop
Ask your Iriends to e & architecture
jop fap e studio or location
advertise in El An Express ¢ Mastercard s
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AN | FAMILY DENTAL CARE

MAYO 1996 MAY
s

“Caminante no hay camino, se hace camino al andar”. 2 .
; —Antonio Machado Cupén Especial
eBlanqueo de
dientes
Reg. $300 $50 menos
Cupén valido 5/6/96 _ 5/13/96
* Emergencia o nuevos pacientes * Se habla espaiiol :
bienvenidos » Sistema de pago sin cargo de
e Aceptamos seguro intereses
e Aceptamos Denti-Cal / Medi-Cal e General y prevencion dental
18 o Abrimos las noches y sabados » Cosmética Dental
Jon Secada:

Acubon artst Crosover | L lgmme oy mismo (408) 993-8491

1 AN NS DN NN SN EEENENEENEEEENEEREGN
gy S S
2 ® T DENTISTA GENERAL Reg.$1 00
g g ; Incluyendo los siguientes:
' g

e Rayos "X"

e Primera consulta $
» Diagnéstico Ahora
e Limpieza

g e

20 Mexican Bus:

Club hopping a go-go,
Flecha Roja-style

E. SANTA CLARA

2

i

photo janjaap

You are EIANDAR

all invited ﬂtﬁ

to join o 1

25 Zapatista Update: El Andar,

Somewhere in the Lacandona the Latino

jungle Magazine
for
Northern

California,

at our

second

night out
6 Cartas 22 Zapatistas for

Professional

10 quwe poca 23 Mexican Bus

\dings. Dance to the Caribbean Sounds of

BROKEN ENGLISH
We(lnesday, May 15
- 6:00 PM -10:00 pm * $5.00

Scalawags

14 South 2nd St, San Jose
Twenty-one and over only please. Info 295-7455

12 Voces 25 Tina Modott

14 Readers’ Survey 26 Ecology

16 leley delamor 31 La ley al desnudo
17 Lola la grande 32 Ask Isadora
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A horn section in 2
punk band? Well
that's what you get
with Riverside's fa-
vorite nerdcore band,
Voodoo Glow Skulls.
These guys own their
own record store and
have a voracious ap-
retite for doing killer
ive shows. And now
their new album,
Firme is available in
Spanish!

éUna seccion de)
trompetas en un grupo
de punk?i8i, es cierto!
Es lo que puede
escuchar cuando toca el
&rupo “nerdcore” de
iverside, Voodoo Glow
Skulls. El grupo es
dueno de su propia
tienda de musica, y
tienen unos deseos
tremendos por hacer
tocadas en vivo.
ahora podemos
encontrar su_disco,
Firme, en espanol. y,

r

'CYMBALIN

,,,d 3

The lowest
prices on the
planet!

Celebrate
Mother's Day

In May |

Moms get

On any of our

1/2°%

delicious plates

La Mission

R e s t

a4 u r a n t

S - 1719 Mission Street ® Santa Cruz
426-3564

HOME .(SOOKED FOOD AT ITS FINEST

4 AAA EL ANDARMay19%

elandar@aol.com

Santa Cruz-e Aptos ¢ Watsonville * Scotts Valley

“What’s up, doc?” Coast Commergial’s new Looney Tunes Savings
Club for kids. It comes with a club ID card. Plus deposit and

- withdrawal slips with colorful pictures of Bugs Bunny
PRSI0 s niabe T donl Sailmos only does Coast
Commercial’s Looney Tunes Savings Club earn interest, it gets
kids interested in saving.
So quick like a bunny, enroll

your kids today. Local People, Local Money, Local Bank/

A Fun Way To "Toon’
Kids Intg Savings.

3P ¥ e

PajARO Auto CENTER

e Estacion Oficial de
Smog
Reparacion
completa de
autos y
camionetas

14

CHEQUEO DE SMOG
5010

$21.95
MAS $7.75 POREL
CERTIFCADO

Abierto de lunes a viernes de 9-7:30 pm sabados 9-4 pm

225 Salinas Rd Watsonville 761-3430

Cmmera
ey

HEC e

wpei 0% &
RIPAD $IATION

Sélo autos. Camionetas, vans, casas
motorizadas y camiones pagan un
poco mas.

Savor Your Siesia

Palapas is the perfect place
for a leisurely lunch. Come
experience the exotic
flavors of our south-of-the-
border style fresh fish
dishes. Or our uniquely
delicious tostadas, tacos
and enchiladas. Savor your
next siesta with lunch at
Palapas.

Fine Dining Mexican Style ® Ocean View
Lunch & Dinner Daily © Full Bar =

21 Seascape Village ¢ Aptos
662-9000 e Reservations Suggested

0000000 000000000000 000000000000000000000000000C0CRO0C000C0CQ00C00B0CRO0CBO0COCRCROCNIIILTS

Reach the

World
«»El Andar

on the
Internet

Get connected

to millions!

Read EI Andar any-
where in the world
at Electric Mercado,
www.mercado.com

The Electric Mercado is
the award-winning
bilingual online
cultural center and
marketplace showcas-
ing the richness and
color of Latino culture.

At El Andar Worldwide
you can read El Andar,
e-mail us instanly, give
your Feedback, answer
the Pregunta of the
month yourselF, or ask
an author a question.

You can view us on the World
Wide Web if you use America
Online, Prodigy, Compuserve,
or a local Internet

provider.

For more information,

please call

(408) 457-8353

FAX: (408)457-8354

eMail: ElAndareaol.com

SBTHY BITE
P &5k Wi E A5G

Winner, Hispanic Magazine's
Top Latino Web Site Award




FIGHTERS SUBJECT TO CHANGE

724-1030

Sonic CAILE 16 FORUM

= 1996 TVKO. a subdivision of Time Warner Entertainment Company. L.P. All rights reserved T /KO 1s 2 registered ser.ice mark of Time Warner Entertainment Compan: L P BOXING

o

Jessie Serna
Attorney at Law « Abogada
408) 294-9002

Personal Injury Exclusively

“I would like to wish the Chicano
community a happy and safe
Cinco de Mayo.” Attorney Jessie Serna

FUNDACION

ERMANOS
ITTER'’S
'Le mostramos el
camino al éxito!
con este cupon-
paga su consulta

!Este Elemento Sagrado le

ayudard a la superacion de : *
cualquier dificultad! Con su L
) ' 30 /A

nombre, fecha de nacimiento,
un deseo... Apdrtela boy
mismo llamando al
1-415-903-9601

2020 W. El Camino Real Mountain View, CA 94040
AAA 5
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Choose from 12 delicious
POLAR BEAR ICE CREAM
flavors blended with fresh
whole milk. No additives.
Just great shakes! Just the way
you like them! 16 ounces — $2.75.
Enjoy one with your next cookie...the
perfect combination. It's unshakable!

Receive a FREE cookie with a
milkshake purchase. Thru May 16.

PACfF IC
COOKIE

COMgANY

1203 Pacific Avenue # of Downtown Santa Cruz

El Banco Sumitomo
saluda a todos en
Watsonville
‘por el Cinco de Mayo

Watsonville Office 558 Main Street
Watsonville, CA 95076 (408)724-1166

0 mumitomo Bank

vty Flarsk ol Calitornia

L5 CETERT S S

In the spring of 1861, after
the government of Benito Juarez
declared a moratorium on the
payment of the foreign debt,
Great Britain, France and Spain
agreed on a joint occupation of
the Mexican coasts to collect their
monies. Once on the Mexican
shores, Spain and Great Britain
agreed to wait, but France’s Na-
poleon had other plans.

Emperor Napoleon III,
wanting to regain the former
glory of his country, refused to
accept the moratorium and gave
orders to advance the occupation.
On May 5, 1862, led by Ignacio
Zaragoza, a group of poorly
armed peasants from the nearby
town of Zacapoaxtla fought a
fierce battle against the best army
in the world. By the end of the
day, the invaders retreated to the
nearby town of Orizaba, while
the Mexican army began the cel-
ebration of a victory that would
be commemorated for years to
come.

As in the battle that the
Zacapoaxtlan faced 134 years
ago, small, independent publica-
tions like El Andar must struggle
constantly against the more pow-
erful and better equipped: media
empires with the resources to re-
produce success in any market,
with enough money to hire the
best journalists and enough ex-
perience to develop a competent
marketing department. Like
those combatants in Puebla, we
never know if tomorrow we'll be

LATINO ETHNOCENTRISM VS.

MANIFEST DESTINY

Those Imperialist Latino Orga-
nizations sure had to ruin the party
at Aptos High!

I graduated from Aptos High
in 1987 and sure as Manifest Des-
tiny was real, racism was and is real
at Aptos High. In those happy times
of peace and prosperity, when the
minority intrusion was at a
controlable level my brother was
subjected to constant harrasment.
He tried to correct the situation to
no avail. Finally he was cornered
and he fought back. Only then was
the artillery called in.

“We will not tolerate this type
of behavior,” was the message. Only
then were the sounds of indignity
heard. This will not stand, heads
will roll!!

It was not until the facts came
to light that the roar became meek.
My brother turned his cheek one to
many times. Enough was Enough!!

My situation was not as bad as

6 AAA L ANDAR May 1996  http://www.mercado.com

his, but it stung just as bad. I parked

victorious.

Yet we'll continue in the line
of duty. That’s because we have
chosen our battle, which is to bring
readers our Latino perspective, our
ideas and our passion. We are fu-
eled by the love of journalism and
writing, the love of art and the de-
sire to create alternative forums for
Latinos to express their uniqueness
and their sophistication.

But we cannot do it alone. We
need the support of our readers
and our advertisers. Our intention
is to create a three-way beneficial
system, where we inform our read-
ers, help advertisers increase their
sales, and continue to fill the gap
that other publications cannot fill.

You can join our battalion and
help continue this struggle. You
can collaborate with El Andar by
filling out our Readers Survey on
page 18. The deadline (editors love
that) is on May 25, and your re-
sponse will also enter you in the
drawing of free dinners around the
area, sponsored by our advertisers.

France contributed to the es-
tablishment of an empire in Mexico
that lasted for over two years.
Eventually, the loss and recupera-
tion of Mexico’s sovereignty be-
came a symbol of triumph through
determination. In the spirit of
Cinco de Mayo, we continue our
struggle, knowing that two years
is a long time for a small publica-
tion. Viewed from a historical per-
spective, however, two years is a
short time if we want to succeed.

my car by the auto shop for about
five to ten minutes, when I came
back a teacher was there. He was
blocking my door, driving a stake
through my heart with his eyes.

“Do you belong here?”

“Yes, 1 am a senior here. Why?”

“You are not allowed to park
here.” He looked down on me with
disdain, “You are probably taking
those survival classes, aren’t you?”
He turned around and walked
away . I felt a cold numbness that
turned into anger and sadness. The
everlasting memory of my beloved
school until then was shattered for
ever. How simply and without soul
were those words said.

Imperialistic?? No. Awaken-
ing? Yes!!!

Does the image in the mirror
hurt and scare your soul???

What you sow is what you
shall reap. Manifest destiny was the
phrase then, and it is the phrase
now.

Lurs SANCHEZ
e-mail

ELANDAR

THE LATINO MAGAZINE
FOR NORTHERN CALIFORNIA

PUBLISHER
JORGE CHINO

ASSOCIATE PUBLISHER
JULE REYNOILDS

EDITOR
CLAUDIA MELENDEZ

ART DIRECTOR
JULIE REYNOLDS

COPY EDITORS
CONSUELO ALBA
JACK TILNEY

STAFF WRITERS
NOEL A. CAVILO
DR.G
VICKY MELENDEZ
KATYNKA Z. MARTINEZ

GRAPHIC ARTISTS
ROBIN ATWOOD
SHERI ELBERT

PHOTOGRAPHERS
PAUL MYERS
JANJAAP
LEA TAURIELLO

TRANSLATORS
MARIA BIACK
CONSUELO AIBA
PHILIP LAVERTY
SANDRA E. MACIAS

PROOFREADERS
MARLA BLACK
PHILIP LAVERTY

RACHEL MANASTER

STUDENT INTERNS
ROBIN ATWOOD
MARILYN YANEZ-OSBORNE
MATTHEW JANUS
STEPHEN! BAILEY

BOOKKEEPERS
KERRY MCKEON
ALOKE MUKHERJEE

SALES AND MARKETING
MARIA GARCIA
LUIS GARZA
ADRIANA NOVACK
ANGIE SOTO

OFFICE ADMINISTRATION
LUPE MACHUCA

DISTRIBUTION
CHRIS HUGINS
NEAL SMYTHE
PASCUAL MENDIVIL
FRANCISCO BERTOMEU

COVER DESIGN
JULIE REYNOLDS

COVER PHOTO
ALBERTO TOLOT

EL ANDAR PUBLICATIONS

El Andar is published monthly with a circula-
tion of 32,000 copies distributed throughout
Santa Cruz, San Benito, and Monterey Coun-
ties, Gilroy and San Francisco. The views ex-
pressed in articles and columns are those of the
authors and do not necessarily represent the
views of El Andar or its staff. Entire contents ©
1996 by El Andar Publications. No part of El
Andar, including advertisements, may be repro-
duced in any form without written consent of

the publisher.

WE WOULD LIKE TO HEAR FROM YOU!
QUEREMOS ESCUCHAR SUS OPINIONES.
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(408) 2957455 SAN JOSE

(408) 457-8353 SANTA CRUZ
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" PureValley Water
CNE. S N N W Py e

B f o5 especialistas en agua potable ﬁltrada”

1 Sin sodio ® Sin bacterias ® Sin productos quimicos

B 3 GALONES
de agua Pure Valley

Traiga su propio garrafén o escoja de para nuevos
. clientes en su
' primer visita

Gnicamente

nuestra amplia variedad y tamafios.

Nos especializamos en servicios de purificacién residencial o comercial.

OFRECEMOS ANALISIS DE AGUA GRATIS
1689-9710 o

|
|
|
|
Cupénvilido [
|
|
|
|
|

7960 SoQUEL DRIVE,

g 2328 Mission St.

Artos 1 1

Free Haircut with

long hair extra
r---————1 exp. 5/31/96

B Colors by |
0lor1's
3912 Portola Dr. appo;ntmevnt :

476-9529 At Mission location only

I Ask for Maria

NO APPOINTMENT
NECESSARY

L
427-1344 ]

HABLAMOS ESPAROL !

' Mon-Fri9to7eSat9to 6 ¢ Sun10to 5
Pregunte por Aide o Martha
Mention this ad

. ;"'—.I--“ -'

1

r----------- sy =)

Feliz Dia de las Madres

* ¢ &

* L3 * . ¥
%*

0.*.* ¥* *

Maglc Design

*6

Gran esgeaal para el Dia de las Madres

Abierto
de lunes a sdbado
de 9am a 5pm

Irene Morales
3550 Portola Dr. ® Santa Cruz
(408) 475-6331

Esta especial se extiende hasta julio 31, 1996 ® Oferta vélida con cupén solamente
Hablo espaiol

Sat & Sun 9am-3pm
BRUNCH ON

THE DECK
Free-flowing
Champagne $5

LIVE MUSIC
7 Nights

a Week
New Dance
Floor!

Wednesday
LIVE MAINE

LOBSTER ,

$Q 95
(no coupon)

Mon-Sat 2:30-5pm
MARGARITAS 99¢
Liters *4

LUNCH, BRUNCH OR DINNER

All entrees on the regular menu only. Daily specials & appetizers excluded. Offer I
valid for lunch, brunch or dinner. Offer valid Sun-Fri only, excluding holidays.
One free item with purchase of full-priced item of equal or greater value. Must present coupon
when ordering, Discount valid on food items only, not including bar service. No to-go orders.
15% gratuiity added to original price of meal on all coupons. Max discount $14. .

Exp. 5/31/96
i

106 Beach St. @ The Santa Cruz Wharf ¢ 423-5211_}

B ey

Authentic Mexican Dishes Fresh Local Juices
Different Every Week Natural Drinks & More

7@ HARBOR DELI

TAQUERIA

TACOS ¢ ENCHILADAS e BURRITOS e CHILES RELLENOS

ALL YOU CAN EAT BUFFET onwy °§99

Coffee & pastries ® Breakfast ¢ Lunch e Dinner

479-1366 MAY'S SPECIAL

470 7th Avenue THREE ENCHILADAS,

Santa Cruz, CA Ri
ice and Beans $3.99
6:30am-10: Oopm w/ coupon, expires 5/31/96

THE cii ‘
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Lower Your Business Insurance

Paying too much for your insurance? Not sure?
It won’t cost you a cent to find out.
Compare & Save!

As an Independent Insurance Agency We Represent Many Companies

g Get Our Lowest Quote Right Over the Phone In Just Seconds

Take a Minute and Call

It may save you $$$8$
Call Julian S. Rodriguez
Peninsula Insurance Associates

SUNDAY, MAY 5 = 1:00-3:30p.m.
Santa Cruz Wharf

‘;__.__.__C O AST necesita

AUTO INSURANCE aseguranza

SERVICIOS DE SEGUROS PARA AUTOS ‘.ES LA 3
e Aseguranza de Mexico LEY!
e Tarifas Bajas
Formerly * Atencion en su Idioma
?a'mz’?'sw""d” o B e I e o | /1 Pajaro Hill Shopping Center
e y s Green Valley Road :

1450 Gold Street ¢ Alviso 71 N. San Pedro St.'s San Jose 1 1 Avds de joc)/: nTheBox G2 761-1990
f(408) 946-5336 . (408) 292-2184 | | WATSONVILE NJ5 PRESUPUESTOS GRATIS

> A family tradition bringing you /.
| the finest in Mexican cuisine.

LLEGO A SAN J OSE EL SURTIDO MAS COMPLETETO DE MUSICA EN ESPANOL
"MEJOR VARIEDAD )

W

" Fo

~~~~~~~~~~~

exp. 6/4/96

zB:A STORY ROAD * SAN Josg ° (408) 251-4583

EL ANDAR Mayo19% AAA 9




q)lease join us this Sunday
for a very special Mother’s Day
celebration. We’'ll be open at 9am
Jor Brunch &o we invite you to join
us throughout the day— for the
finest authentic Mexican cuisine.

Tt

Ear e reng

618 Main Street
Watsonville, 728-9080
Monday-Thursday 11 am-10 pm
Friday, 11 am - 10 pm

RECIOS de BODEGA
Del 20% ol 50%

de descuento

La mejor calidad
Lino & Algodén® Ra)fén
jloda la mercancia estd
a precios rebajados!
Venga y se convencerd...

PRETTY MAMA

Precios de bodega para el

(&

+ gquardarropa de la mujer moderna
1501 41st, CAPITOLA (Cerca de LUCKY)> 464-3700

Missing and Missed

hildren’,
o\ C s 4’11
*,

3>
g %
| Brown Hair & Green Eyes ) /
i1 Born:2-17-84
Missing: 8-11-88
2095 Park Ave

Missing From: Miami, FL.

Missing Type: Family Abduction San Jose, CA 95126
g by Mother

If You Have Information, Please Call:
1-800-VANISHED or (408)296-1113

10 AAA EL ANDARMay199 http;//wuww.mercado.com

Compiled by Jack Tilney

Beef: It's What's not for Dinnep

In an effort to tame the fear of
mad cow disease, the British governy
ment has decided not only to slaughter 4.5 million cattle,
but to “grind up their meat and bones and use that to fuel
electric power plants,” according to the Chicago Tribune. The
scare was caused when humans died after contracting a
degenerative brain disorder, Creutzfeld-Jakob disease, from
eating infected beef. The disease has been linked to cattle
feed, made from dead cows and sheep, which the British
cattle consume.

As this news may be disappointing to cattle-feed mo-
guls, the Associated Press noted April 16 that the dietary
supplement in cattle-feed may help male body-builder-stud-
muffins pump up. The cow chow contains HMB, a metabo-
lite of the protein-producing amino acid lucine. Though the
results aren’t in on the effects of eating stuff developed for
cows, body builders don’t seem to mind, as they try to live
smoke and alcohol-free while diligently dosing steroids and,
now, bovine snacks. At this rate that “dumb jock” stereo-
type will be gone in no time.

(White) Boys will be (White) Boys.

Feeling jocular, two whitejail guards in Huntington, West Virginia, thought
it would be hilarious to handcuff Black prisoner Kenneth Ziegler and tie a
hangman’s noose around his neck. However, police failed to find this
March 24 “joke” funny, and the guards were fired on April 15. The guards
feel they were treated unfairly and are appealing the decision.

Sex with 20% Rebate

Have you ever stayed in a hotel or do you live in an apartment
where you can enjoy the neighbors making love? Huffs ‘n’ puffs, moan-
ing ‘n’ groaning, squeaking beds, it can drive one mad (with envy or
anger). A German victim of love couldn’t stand his neighbors’ lovemaking
anymore and complained to his landlord asking for sound-insulation.
The landlord claimed that that would be too expensive and advised his
tenant to use earplugs. The tenant didn’t accept this suggestion and took
his landlord to court. To the dismay of many German landlords the judge
set a precedent and ruled that the man was entitled to a 20% reduction in
rent. California renters, take note of this.

2 CUCARACHAL:

&

You KibS NEED JOBS To GET
You OFfF THE STREETS!

Kind of Like a Virgin

We know many readers are upset
that voguing-white-pop-song-
stress-material-girl Madonna has
transformed herself into a Latina
to play the part of Eva Per6n in the
movie version of the musical Evita.
However, she’s also been doing the
wild thing with her Cuban per-
sonal trainer Carlos Le6n. Now
Madonna is pregnant. Lucky her,
she can now claim she’s Latina by
injection.

. ERS “ _
That elusive former _
Mexican president Carlos
Salinas de Gortari has been
on the run since March
1995, when he was spotted
trying to create sympathy
for himself by staging a
hunger strike. Journalists
and chismosos have

_ attempted to find him, but
tonoavail ltiseven

__rumored that his e-mail

address is o

. Babalucas@aol.com. Bu
inside sources have
revealed that he last
reported his address in...
Ireland. Not even
Salinas could
resist the strong
calling of the
Mexican
affinity with
the Irish.

Affirmative Action Update

On April 27 students and
community members held a pro-
test in front of Home Savings of
America’s Santa Cruz branch.
Representing the UC Santa Cruz
Affirmative Action Coalition
(AAC) and the Affirmative Action
Network of Santa Cruz County
(AANSCC), the groups protested
Howard Ahmanson Jr."s major con-
tributions to the anti-affirmative
action California Civil Rights Ini-
tiative (CCRI), slated for the No-
vember ballot. The Californian re-
ported that Ahmanson “has given
$75,000 to initiative backers.”
Though HSA has attempted to dis-
claim Ahmanson’s links to Home
Savings, the organization Youth for
Justice notes “Ahmanson is a
trustee of the $465 million
Ahmanson foundation, which con-
trols 2,665,351 shares of H.F.
Ahmanson and Company Com-
mon Stock, parent company to
HSA.” Ahmanson was also a ma-
jor contributor to Proposition 187.



CENTRAL
CoaAstT
COLLEGE

OF BusiNEss DATA PROCESSING

All the Tools You'll Need to Build Your Future!

CoMPUTER TRAINING
for TODAY'S JOBS

¢ Administrative e Data Entry Clerk
Assistant e Secretary/Medical

e Payroll Clerk Secretary

® Accounting Clerk ® Bookkeeper

¢ Medical Billing ® Receptionist
Clerk ® General Office

Assistant

480 SOUTH MAIN STREET ® SALINAS
1-800-92-ACHIEVE ¢ Monterey 372-6767 o Sdlinas 424-6767

e Word Processor

El Andar
Personals

Place a personal ad
FREE today. Fill out
this form and mail it
to El Andar, FAX it
to 457-8354 or call
us at 457-8353.

“The longer you wait, \
the more my :
heart burns. . ."

Romance. . . find it In

ELANDAR

The Bilingual Magazine for Northern California

I Forma para Anuncios Personales ® Personal Ad Form-1|
| Encabezado ¢ Headline |
| Texto para anuncios ® Ad Text |
1, |
| 2 I
I |
13 |
|4 |
| |
|2 |
: Personal ads are free of charge. Informacién Confidencial :
Confidential Information
I Send to: Nombre ® Name I
I El Andar Publications Direccién ® Address '
I P.O. Box 7745 |
765 Cedar St., svite 102
I Santa Cruz, CA 95061 Teléfono © Phone I
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Claw Cat (uha de gato)
Damiana * Orégano
Peppermint « Rosemary Leaf
Marjoram « Lobelia
Sarsaparilla Root
Clove ¢ Echinacea
Chamomile (Manzanilla)
Cinnamon Stick
Chili Powder

Bulk Herbs-
Natures little
healing secrets-
are found at

Staff of Life

Contamos con una buena
seleccion de libros sobre la
salud en espanol

=/ [D)

NATURAL FOODS MARKET

1305 Water Street « Santa Cruz
Open 7 days 9 am to 9pm

é;f;wTAssistance Program

—

;Esta embarazada?
;Tiene hijos?

;Tiene ingresos
moderados o bajos?
sEsta sin ingresos?

Llame 1-800-640-4169 Come

Para informacién sobre: Celebrate
e La Clinica Prenatal que ofrece cuidado a mujeres embarazadas a > h
través de MediCal. with us.
® Programa de servicios prenatales. Eni h
o Exdmenes y vacunas gratis para nifios y jovenes menores de 21 afios si tienen nj Oy t . e. gl'eat
MediCal. Ofrecido por CHDP. specialities of
» Servicios mf%c'iicos para nifios y jovenes menores de 21 afios que nacieron con our Sund ay Brunch
problemas fisicos o tienen algtn problema fisico como resultado de una fr 10 3
enfermedad o un accidente. Ofrecido por CCS. om am to pm

® Servicios de planificacién familiar.
e WIC: Servicios nutricionales para mujeres embarazadas y sus hijos.
e Pruebas genéticas y aconsejaria durante los primeros meses de embarazo.

Are you Pregnant?
Do You Have Children?

Do You Have Moderate to No Income?
Call 1-800 640-4169

For information about /- 2
» Prenatal care offered through MediCal ® Comprehensive Perinatal &) @
Services Program e Free checkups and vaccines for children under 19 =
or under 21 with MediCal, offered by CHDP ® Medical services for
children under 21 who were born with physical problems or are

#" handicapped from an illness or accident, through the CCS program 1 205 F reedo m B I Vd
 Family planning services ® WIC: Nutrition services for pregnant
women and their infants and children e Genetic testing and Freedom
counseling during early pregnancy 722.. 1 606

Hecho por la Agencia de Salud del Condado d Santa Cruz.

(
SO, T e e e e )

Mother’s |
Day 4

Rancho Grande
Mexican Restaurant
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We've Got You

Covered!

Located in

Monterey, ; .
Salinas, \ 4 N
Carmel A c‘;;:.:%:@"
Rancho and - i 7
Watsonville, : * W

First National

Bank is the conve-
nient local bank for
the Central Coast! ,
Locally owned and %
managed, we're =
dedicated to provid-

ing the efficient, personal service you de-

serve and the financial strength you need.

FIRST NATIONAL BANK

Historically the Leader in Local Banking

Monterey ® Salinas ® Carmel Rancho ® Watsonville

FirsT NATIONAL BANK OF CENTRAL CALIFORNIA
MemBER FEDERAL DEPOSIT INSURANCE CORPORATION
MEMBER FEDERAL RESERVE SYSTEM

ConE CELEERATE AT

gcsi’ S
ROSTICERIA
"TZe _/q[WaPJ—Winnﬁny %@gfamd“
"Maximiliano y Benito celebrarian este Gllco pE MAY0
en RoSa'S para hacer las paces"

N Yy B Y3y BT YuJIe-
Santa Cruz Freedom
493-B Lake Ave. Santa Cruz 1726 Freedom Bivd. Freedom

408 479-3536 - Atthe Yacht Harbor 408 728-4249
© Next to K-Mart

12 AAA EL ANDARMay199 elandar@aol.com
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Antos Secession Update

Claudia S. Meléndez

The State Board of Education has scheduled a hearing at 1pm, June 12, to decide the Aptos secession
petition and whether it will be placed on the ballot in November.

“There is a great concern in the committee on how it’s going to affect not just the children, but the whole
social structure of Watsonville—businesses, housing,” said Elena Moya, chair of United for Pajaro Valley
Unified School District, a Watsonville-based organization that opposes the secession. “This community has
been through so much, with the earthquake, with the flood, we just cannot handle anymore.”

If the secession were to pass, six schools—one high school, one junior high and four elementary— of the
PVUSD would become part of the Aptos Unified School District and would house approximately 3297 stu-
dents. PVUSD would remain with 16 schools to house approximately 12,000 students: eleven elementary
schools, four middle schools and only one high school.

“When they wanted to be a part of the Pajaro Valley Unified School District, we went ahead and built
those schools. Our children have the right to attend them,” said Moya. According to an impact study com-
missioned by the PVUSD, over 1200 students from Watsonville would have to be housed and educated in the
reorganized Pajaro Valley district. '

“A lot of parents don’t know how this is going to affect their children,” said Moya. “Why should a group
of children receive a better education than another group? We want something that’s fair for all children, not
one set or group of children.”

The administrative hearing will take place on June 12, 1pm, at the Education Building in Sacramento, 721 Capitol Mall,
Room 166. If anyone is interested in addressing the board they have to be included in the speaker's list. The deadline to
be placed on the list is June 7. If you would like to participate or would like more information, contact Leticia Salgado,
United for PVUSD, (408) 724-2705.

Lo dltimo en la Secesion de Aptos

Claudia S. Meléndez

El Departamento de Educacién del Estado de California ha fijado la fecha para decidir la suerte de la
secesion de Aptos y si se pondra a votacién en noviembre. La audiencia se llevara a cabo el 12 dejunioala1pm.

“Existe una preocupacion tremenda en el comité en cuanto a cémo va a afectar no sélo a los nifios, sino
a toda la estructura social de Watsonville: los negocios, la vivienda”, dijo Elena Moya, miembro de la
organizacién Unidos por el Distrito Escélar Unificado del Valle de Pajaro. (DEUVP) que opone la secesion.
“La comunidad ya ha sufrido demasiado, con el terremoto y la inundacién, ya no podemos mas.”

Si la secesi6n se aprobara seis escuelas del DEUVP—una preparatoria, una secundaria y cuatro primarias—
pasarian a formar parte del Distrito Escolar Unificado de Aptos y alojarian a aproximadamente 3297 estudiantes.
El DEUVP se quedaria con 16 escuelas para alojar 12 mil estudiantes. Estas serian once primarias, cuatro
secundarias y una preparatoria.

“Cuando ellos quisieron formar parte del Distrito del Valle de Pajaro, nosotros les construimos sus escuelas.
Nuestros hijos tienen derecho a asistir a ellas”, expresé6 Moya. De acuerdo a un estudio comisionado por el
DEUVP, mas de 1200 estudiantes de Watsonville tendrian que ser trasladados y educados en el nuevo distrito.

“Muchos padres de familia no saben cémo afectara la secesion a sus hijos”, dijo Moya. “;Por qué un
grupo de ninos deberia recibir mejor educacién que otro grupo? Queremos algo que sea justo para todos los
ninos, no para un solo grupo.

La audiencia tendrd lugar el 12 de junio a la 1 pm en el edificio de Educacion en Sacramento, 721 Capitol Mall, Salon
166. Si se encuentra interesado en hablar durante la audiencia, debe enlistar su nombre a mds tardar el 7 de junio. Para
participar o para mayor informacion, llame a Leticia Salgado al (408) 724-2705.

Strawberry Pickers March in Walsin

The third anniversary of César
~ Chavez’s death and support for the
__demands of local strawberry pickers
for better working conditions
brought thousands to Watsonville on
Sunday, April 21st. A mixture of farm
_workers, families, students and other
__supporters from as far as Los Angeles
_ and Southem California took part in
_the two and a half mile march
through Watsonville. Following the
__march, speeches were given :
honoring Chévez and applauding the
strong turnout of support forthe
workers. Speakers included a priest
and deacon from local churches,
Dolores Huerta, UFW president
_ Arturo Rodriguez and César Chévez’s
son, Paul Chavez.

_ Photo Stephen Bailey

—Stephen Bailey
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Opening Hearts and HOMES roster pavens in Santa caea County

Matthew J. Janus

The county of Santa Clara has
designated May “Foster Care
Awareness Month.” During this
month, the Department of Family
and Children'’s Services (DFCS) is
taking steps to increase public
awareness of the services they of-
fer and to call attention to a marked
decrease in the number of foster
care homes available to abused and
neglected children.

Each year, more than 2000
children in Santa Clara county
need a foster home. The DFCS is
responsible for locating suitable
temporary housing for these chil-
dren. To be a foster parent, volun-
tary applicants selected from Santa
Clara county must participate in a
competency-based training pro-
gram, called PRIDE, to attain a
state-administered license.

El Andar spoke with Lydia
Mendoza, the Foster and Adoptive
Home Recruitment Organizer,
about their public awareness
project, “Our Children Are Our
Future.”

“There are a lot of misconcep-
tions... about who can be a foster
parent,” says Mendoza. The typi-
cal misconceptions are that single
parents, persons who have no chil-
dren of their own, or who do not
earn a sizable salary will not be
accepted. But this is not the case.
None of these scenarios can pre-
vent a person from becoming a fos-
ter parent, “as long as (a person) is
willing to learn how to take care of
and meet the needs of the child,”
says Mendoza.

At the forefront of the Santa
Clara County’s foster care concerns
is the widening rift between an in-
creasing number of children in
need of foster care and a decreas-
ing number of homes available to
accommodate them. At present,
only 600 foster homes are available
for an excess of 2000 children
served annually by the Santa Clara
county DFCS. Moreover, from 1991
to 1994, the number of licensed
homes in Santa Clara county de-
creased by 25 percent.

For this reason, the top prior-
ity of the DFCS is to “create a pub-
lic awareness within the commu-
nity,” says Mendoza. “We believe
that if the community were to
know that there are children in
need of temporary homes, they
would come to their aid.”

In addition, there is a critical
need for foster homes for sibling
groups, teenagers, boys ages seven
through nine, and infants and
preschoolers with special needs.
Because 43 percent of the children
who need a foster home are
Latinos, there is also a considerable
need for bilingual parents.

These specific needs under-
score the efforts of the DFCS to
place children in homes where
their individual needs can best be

met. Cultural, religious, linguistic
medical and educational needs are
all given consideration when
matching a child with a prospec-
tive family.

“If there’s a family out there
that can meet all the needs of the
child, then that will be an adequate
match,” says Mendoza.

Mary Jo Nakashima is one
foster parent who, over the years,
has found many suitable matches.
She has been a foster parent since
1977 and now works as a trainer
for prospective foster parents. She
has cared for over forty children.

Through her experience as a par-
ent, and now as a trainer,
Nakashima has come to under-
stand the reluctance of so many
people to becoming foster parents.

“One of the biggest barriers...
to becoming a foster parent.. is that
people say they couldn’t love a kid
and then say goodbye to them.”
says Nakashima.

The DFCS is now taking steps
to eliminate this cause for concern.
They now stress that foster parents
can maintain a relationship with
the child even if they are returned
to their natural parents.

“We're really asking people to
love a kid and make a lifelong com-
mitment.. and if everything goes
perfectly...foster parents can be-
come a part of the child’s extended
family,” says Nakashima.

In spite of the tremendous
need for parents, Lydia Mendoza
and Mary Jo Nakashima remain
optimistic about their work, and
the impact it has on children’s
lives.

“We’re in the business of
getting families back together,”
relates Mendoza. “More than
half our children do return to

their birth families.”

As part of Foster care aware-
ness month, the week of May 6-12
has been designated “foster parent
appreciation week.” On May 10, a
foster parent celebration dinner
will be held to honor all Santa
Clara county foster families.

“ Anyone who is interested in
children should look into this pro-
gram,” urges Mendoza.

For more information about foster care,
contact: The Department of Family
and Children’s Services at 408-
299-KIDS. A

HAS TU SUENO REALIDAD. 800-533-2519.
ENTRENAMIENTO EN COMPUTADORA, OFICINA, TORNERO, ASISTENTE DE MEDICO, SOLDADOR O LO QUE LE INTERESE.
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El Andar Magazine reader's survey

Do you love us? Or simply like us? Let us know! Your answers can help us
improve El Andar. Since space is always limited ,we want to know what’s most
important for you to see in El Andar. Your opinion counts! Please take the time
to fill out this survey. You'll also qualify for the raffle of these prizes:

© (inner for 2 at E| Palomar, Monterey;

o inner for 2 at Rosa's Rosticeria in Santa Criz;
o dinner for 2 t Chacho's Restaurant in San José
o Maria Fatal CD.

Entries must be received by May 25.

How important do you rank the following features of El Andar Magazine?
a) Feature story in English and Spanish? (Circle one)
| believe that the feature story should be run in (English/Spanish/both).
b) Horoscope in English and Spanish?
| believe that the Horoscope story should be run in (English/Spanish/ooth).
c) Ask Isadora in English and Spanish?
| believe that Ask Isadora should be run in (English/Spanish/both).

Rating System: 4=\Very Important 3= Important
2=Don't care 1=Not important at all

In your opinion, how important are the following sections?

Preguntas 45 309U (Circle one)
About this issue... - B3 9F =N (Circle one)
Qué poca... ;o= fnete - SR | (Circle one)
Papalote (kids section) 7 T < S T (Circle one)
Poetry/Fiction 4= 359 1 (Circle one)
CalAndar 473 e (Circle one)
Horoscope 4. 539 1 (Circle one)
Ask Isadora 4 - 35059 1 (Circle one)
Salud 4503 2 1 (Circle one)
Photo essays 4-=3 2 1 (Circle one)
Comics 4329 1 (Circle one)
Cine/theater/book reviews 45 G 1 (Circle one)
Ads in English and Spanish? 4 3 2 1 (Circle one)

Why do you read El Andar?

What other publications do you read?

How do you compare us with other publications?
Would veou like o see more entertainment information?
How many members of your family read El Andar?

Should we have more...

Music Yes No
Politics Yes No
Arts Yes No
Sports Yes No
Literature Yes No
Children/Youth Issues Yes No
Sex Yes No
Business Yes No
Fiction Yes No
Technology Yes No
How would you rank Eil Andar Magazine in the following areas:
Relevance to the community 4 3 2 1 (Circle one)
Editorial/journalisticcontent 4 3 2 1 (Circle one)
Design and artistic quality o= 3w = Qo (Circle one)

Why do/don’t you write letters to the editor?
Any comments?

The information below is completely confidential. Your phone number and
address will be used to award raffie prizes only.

Name:

Address:

Phone number:

Occupation: Gender: Age:

Annual income: Primary language:
Preferred language: Number of children in the family:

Level of education:

EL ANDAR PO BOX 7745 SANTA CRUZ CA 95061
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| GIFT IDEAS

:s\\ Iy S, 2, 7

< )
IENPEEVANTES

Dresses for Misses & Petites  FREE GIFT
WRAP
Pantsets ® Casual Wear % (i
riC
merchandise

Sweaters ® Lingerie

Petites 4 to 16
Misses 8 to 18
Women's 1x, 2x, 3x

Alterations available

Fl NG

1148 Soquel Ave. ® Santa Cruz
9:30am-5:30pm ® Mon.-Sat.
423-3790

10 215

&

We honor MasterCard  Visa ® Discover /

EEB E R T 7

““vﬁam VALLARTA 1
W p
1{1( @Uféﬂm VALLARTA 11

Saludan a sus clientes Vv
- amigos y les agradecen su
preferencia y fidelidad

CELEBRE 5 DE MAYO CON NOSOTROS Y
VISITE NUESTRA NUEVA SUCURSAL

PROXIMA INAUGURACION, DOMINGO D DE
MAYO CON MUSICA DE MARIACHI, 1- 4PM

— VISITENOS —

TAQUERIA VALLARTA
608 Soquel Ave., Santa Cruz
A un lado de Shopper's Corner

457-8226

.OO...'....0Q..'..................l

TAQUERIA VALLARTA 11
893 41st Ave., Santa Cruz

Casi esquina con Portola

464-7022

We Speak
the Right
Language.

El Andar
offers expert
translation
services.

Translations
and graphic design

ELANDAR

408/457-8353
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Ty | Encuesta para los leclores

¢Te fascina leer El Anda r? ;O simplemente te gusta? jDinos! Tus respuestas a
At the Bookcafé in February: la siguiente encuesta nos ayudaran a mejorar E/ Andar . Ya que nuestro

; espacio es limitado, queremos saber cuéles son las secciones que mas te
interesan de E/ Andar . {Tu opinion cuenta! Por favor, toma unos minutos
para responder la encuesta y participa en la rifa de

© [Ina cena para dog en El Palomar, Monierrey,
© ina cena para dos en Rosa's Rosticeria, Santa Cruz;

SANDRA SCOFIELD © UnA cena Jara dos en Chachos, San José, y

author of A CHANCE TO SEE © un disco compacto de Maria Fatal.

EGYPT Los cuestionarios se recibiran hasta el 25 de mayo.

Saturday, May 4, 7: 30pm ¢Cudl consideras que seria la mejor forma de presentar las siguientes

Sondra Scofteld Hias b f fi secciones de El Andar? (Marque uno)

e . eaucorouliinest a) Creo que la historia principal deberia ser en (Inglés/espariol/ambos )

writers, with fiction like Gringa, Beyond Deserv-

ing and Opal on Dry Ground. Her new novel is a b) Creo que la seccién Horéscopo deberia ser en (Inglés/espariol/ambos )

powerful story of a man who’ after his wife dies,

comes to Mexico to grieve, and stays to find new c) Creo que la seccién Pregintale a Isadora deberia ser en

hope in a small village. She “has a keen eye for (Inglés/espariol/ambos ) :

details and an appealing sympathy for her charac- Escala de importancia 4= Muy importante 3= Imporlante

i S 2=Nomeimporta 1= No me importa en aksoluto
En tu opinién, ;qué tan importantes son las secciones siguientes?
Preguntas e s e (Marque uno)
About this issue... 7 s (Marque uno)
Qué poca... 4= =308 (Margue uno)
Papalote (seccién para nifios) 4 3 2 1 (Marqueuno)
Poesialficcion 4 3 2 1 (Marqueuno)
CalAndar 4 E:3 9 5= (Marque uno)

R N NN : Horéscopo 4 3 92 1 (Marque uno)
M“&ﬂﬁﬂ ' 41st Avenue & Caplmla Rd. Preguntale a Isadora 4=13% 955 (Marque uno)
CAP{WJLA Next to 41st Ave. Playhouse Salud 4 3 2 1 (Marqueuno)
BOOK o-CAFE Fotoensayos 4 3 2 1 (Marqueuno)

Sundays - Thursdays 8 am-11pm Kiax cotwicas £ ST Margusdio)
x Criticas de libros/teatro 4= 3 5.9 1 (Marque uno)
Fridays and Saturdays 10 am-12pm Anuncios en inglés y espaiiol 4 3 2 1 (Marqueuno)

462"44 1 5 ¢Por qué lees El Andar?

¢Qué otras revistas lees?

:Cudl es tu opinidn acerca de E! Andar y otias revistas?

Summer
Baseball
Camp

Presented by

¢Te gustaria que incluyéramos mas informacién sobre entretenimiento?
¢Cuantos miembros de tu familia leen El Andar?

Deberiamos tener mas...

Woody and Troy Bookout ? 2 = Musica Si No
Hispanic Chamber of Commerce Sciitia Tt
Who: Girls and boys, of Santa Clara Valley presents Deportes S No
ages 6 through 12 Literatura Si No
Temas para niios y jovenes Si No
Sexo Si No
When: ALL SUMMER EXPORTING FOR Negocios S G
Ficcion Si No
Time: 8 a.m.-Noon YOUR SUCCESS! kg =eL Y
SC Program Como clasificarias a El Andar en las areas siguientes:
1-5 mg FREE ADMISSION Relevancia entre la comunidad 4 3 2 1 (Marque uno)
P Contenido editorial/periodistico 4 3 2 1 (Marque uno)
SV Programs Please join us as guest speaker Garry Costa of Global Contacts, Disefio y calidad artistica 4 3 2 1 (Marqueuno)
Inc. gives a free introductory seminar on exporting. Mr. Costa
Where: Harvey West will present the seminar in English from 6:00pm to 7:30pm. César <
and Siltanen Parks Lajud of the Mexican Consulate's International Trade Department 4Fat.qué (o por qud no) sscdbes sactes Madifess
will present the seminar in Spanish from 7:30pm to 9:00pm. ¢Comentarios adicionales?

Cost: $128.00 for
40 Hours TH URS DA\YI MAy 91 1 996 La informacién que a continuacion te solicitamos es estrictamente

L------—--—----—_-—---E-}I-----——_—--------—-—

: g (:)30pm sr;golish Iéegliis:::'gﬂoz'l confidencial y con fines estadisticos. Tu nombre y niimero de teléfono se
H t 3 ifa.
How: SIGN UPS 8:0%7; mOSpanl?:;l Rnesgisstraifcsa :n :s:::r para entregar los premios de la rifa
through Santa Cruz ; 8:30pm to 9:30pm Spanish Session e
Parks & Recreation Location: Direccion:
429-3663 Best Western Gateway Inn Niimero telefénico:
g and 2585 Seaboard Ave. San José, CA 95131 Ocupacién: Sexo: Edad:
Ingreso anual: Lengua matema:
Scotts Valley RSVP: 408 467-9890 ; g
Parks & o ackbiioral Lo chiel pleats contact Lengua que prefiere utilizar: Numero de niiios en la casa:
Rec reation the Hispanic Chamber of Commerce of Santa Clara Valley at 467-9890 Nivel de educacién:
S| d b
438-3251 porsered ELANDAR ELANDAR PO BOX 7745 SANTA CRUZ CA 95061

——
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10:30 a.m. The Human Powered Parade
Starting on Locust Street in front of
Palookaville. Cyclists will show their true
colors with floats and bicycle decorations of
all sizes and shapes.

BIKE TO WORK DAY—11:00 a.m. Repair
Fair Low cost tune ups and free parts.11:30
a.m.—2:00 pm —The Human Powered Fair at
the conclusion of the Parade. A Street Fair
will commence outside Palookaville. Food,
demonstrations, the works!

May 16

May 19  Strawberry Fields fun ride
100K—100mi. routes, 4767811
Other Events

Women's Bicycle Maintenance Class

call 458-2505

Bicycle Factory Tours

Watsonville ® Cabrillo * UCSC
New Leaf Markets—Capitola, Fefton, West Side S.C.
Santa Cruz Civic Auditorium
The Buttery—east side S.C. * Scotts Valley
Harvey West Park Clubhouse

EGA-SPONSORS SUPER-SPONSORS

FREE BREAKFAST SITES

Odwalla « UCSCTAPS
Metro Santa Cruz » KPIG
Health & Fitness Connection

SC€0 - Seagate - TGV
Beckmann's» New Leaf

Silicon Systems
S.C. County Regional
'fransnortation Omei Restaurant « El Andar
Commission The Bitydle Center « Good Times
Santa Cruz Area and Pajare Valley
S. C County Department of Transportation Management Authorities

Parks and Recreation

Santa (ruz (m! Parks & Rec Bike to Work is a project of the Santa Cruz
and Public Works County Cycling Club

VOLUNTEERS NEEDED — 4273 3773

The Bicyde Trip » Rotk Shox

16 AAA EL ANDARMay19% elandar@aol.com

Un disparatado experimento multimedia

La ley del amor
Laura Esquivel
Editorial Grijalbo

Consuelo Alba Man-
cilla

La segunda novela de Laura
Esquivel es divertida, burlona, hu-
moristica, en ocasiones francamen-
te descabellada; un intento intere-
sante en cuanto al concepto de libro
interactivo, pero definitivamente no
alcanza los niveles literarios de su
primer trabajo.

¢Se imagina un libro en el que
se entretejen palabras, cémics y
muisica?

¢Se imagina una historia que se
desarrolla en la Ciudad de México
pero en tres épocas diferentes, en la
cual se mezclan naves espaciales y
torterias, una eleccion para la presi-
dencia mundial y coyotes que ven-
den cuerpos para transferir almas,
sistemas de seguridad que permiten
el paso s6lo a auras registradas, tra-
mites en instancias gubernativas
para solicitar el encuentro del alma
gemela y palenques intergalacticos?

;Se imagina una trama en la
que se combinan dramas de
telenovela, suspenso de intriga
policiaca, situaciones que nos hacen
recordar la politica mexicana, des-
cripciones de ciencia ficcion, teorias
New Age y estructuras miticas clasi-
cas?

Bueno, esto y mas es La ley del
amor, el libro més reciente de Laura
Esquivel, experimentadora innata
que con su primera novela Como
agua para chocolate rompi6 récords
de venta y salté a la fama interna-
cional, sin embargo en esta ocasion
la autora no se meti6 a la cocina para
sazonar un libro de recetas, reme-
dios caseros y amores, sino que lite-
ralmente se lanz6 al espacio
intergaldctico y desarrollé6 una
mescolanza ficcional-new age que
tiene como punto de referencia a la
Ciudad de México en el afio 2200.

Azucena, el personaje princi-
pal, es una astroanalista que se de-
dica a curar a pacientes con trastor-
nos psiquicos provocados por las
malas acciones realizadas en vidas
pasadas. Finalmente ha conocido a
su alma gemela, Rodrigo; sin embar-
go después de pasar juntos una no-
che de amor extatico éste desapare-
ce, cuando trata de reencontrarlo se
entera de que su mision es restau-
rar la energia amorosa del Univer-
so, truncada muchos siglos atras
cuando los espanoles arrasaron la
Gran Tenochtitlan y destruyeron la
piramide del amor.

La aventura empieza cuando
Abel Zabludowsky informa a través
de la television virtual del asesina-
to del presidente del planeta y se

acusa a Rodrigo del hecho. La bus-
queda comienza: vemos a AZucena
formada en las colas en la Secreta-
ria de Defensa del Consumidor jun-
to con personas que acuden para
reclamar por injustas reen-
carnaciones, solicitar la conexion
con el alma gemela (a la que sélo
almas avanzadas pueden aspirar),
y otros asuntos similares; negocian-
do con los coyotes de cuerpos para
cambiar su cuerpo pues sabe que
esta en peligro, pidiendo al compa-
dre Julito que la lleve en su nave
guajolotera al planeta Korma para
rescatar a Rodrigo.

El final revela la estructura dra-
matica que ha sostenido este enre-
do: un drama que comparten dio-
ses y héroes mitolégicos de nume-
rosas culturas, y que ha sido el fun-
damento de cuentos de hadas, his-
torias de superhéroes y otras narra-
ciones: el padre/la madre a-
terrado(a) ante el anuncio de que su
vastago atentara contra su poder.

Como en su primera novela,
los personajes femeninos son los
que llevan la batuta, son mas pro-
fundos e interesantes, en cambio los
masculinos son débiles y poco crei-

bles. No obstante, en esta ocasion,
la autora no pretendi6 hechizarnos
con los guisos y espacios femeninos
tradicionales, sino experimentar y
mezclar todos los elementos que
tuvo a su alcance y sazonarlos con
situaciones chuscas, teorias new
age, experimentos multimedia. El
resultado es en ocasiones forzado,
otras veces chistoso; la constante es
la invitacién a explorar las posibili-
dades de la creatividad y la imagi-
nacion.

La experiencia de Esquivel
como guionista de cine es patente
en este experimento literario
interactivo que mezcla misica y una
excelente historieta animada reali-
zada por el espafnol Miguelanxo
Prado. Sin duda la mejor parte del
libro es cuando a través de las arias
operisticas de Puccini (Madame
Butterfly, Turandot, Gianni Schicchi,
Tosca y otras) los personajes pueden
abrir las compuertas de las memo-
rias de las vidas pasadas. Y no es
nada deleznable la invitacién a bai-
lar musica tropical interpretada por
Liliana Felipe y Eugenia Ledn,
acompanadas por la Danzonera
Dimas. : A




(ue me toquen otra vez la que se fue

Consuelo Alba Mancilla

Dicen que por [as noches
o mas se Ie iba en puro cantar

El dolor y la cancién junto a
una botella de alcohol. Lola
Beltran, originaria de El Rosario,
Sonora, durante mas de 40 anos
canté y emblematizé la cancion
mexicana, la cancién ranchera.
Desde principios de los ainos
cincuenta hasta su muerte el 24

de marzo pasado, Lola pertenecié

a una dinastia de compositores,
misicos y cantantes que
construyeron una imagineria
nacional cotidiana, una manera
de ser y sentir del mexicano, y al
mismo tiempo una manera de
percibirlo y aprehenderlo desde
afuera. A esta dinastia pertenecie-
ron los compositores que ella
siempre interpretod: José Alfredo
Jiménez, Tomas Méndez, Rubén
Fuentes; los cantantes, que
conforman el Olimpo Mexicano
de la Cancién Ranchera: Lucha
Reyes, Amalia Mendoza la
Tari4curi, Lucha Villa, Pedro
Infante y Jorge Negrete.

Las canciones rancheras,
siempre basadas en la vida del
campo y del rancho, en traiciones
de amor; en hombres machos y
mujeres malas; muchas veces
ambientadas en noches de dolor,
de recuerdo y de borrachera, son
himno en la voz de Lola Beltran.

Yo sé que mi carifio
18 hace faita

porque quieras o no
Yo soy t duefa

Lola La Grande hizo honor a
su nombre y a su fama cuando
fue la primera cantora de miisica
popular que se present6 en el
Palacio de Bellas Artes de la
Ciudad de México. Semanas
antes de su presentaci6n se
desat6 la controversia entre los
exquisitos que consideraban que
su miisica estaba bien para los
palenques y las ferias, pero no
para jEl Palacio de Bellas Artes! y
las mentes mas amplias que
valoraban la calidad artistica de
la misica popular y su valor
intinseco como expresién
cultural.

El resultado: Lola conmovié
hasta a las mismas columnas del
palacio. Y no es gratuito que ella
fuera una de las embajadoras

La Grande

¥

culturales de México,
preséntandose ante jefes de
estado y miembros de la realeza
de otros paises, asi como en
eventos internacionales.

Tres dias sin verte mujer
tres dias llorando por

El dia de su muerte se
declararon tres dias de duelo en
su estado natal. Cientos de
personas llamaron a “Siempre en
domingo” para solicitar que se
informara acerca del deceso, pues
ellos seguian con su programa-
cién grabada; otras miles de
personas (todo el pueblo rosarino
entre ellas) asistieron a su
funeral; algunas otras derrama-
ron lagrimas y gritaron
emocionados”jTe queremos
Lola!” Su presencia fue recreada
en las pantallas y en las memo-
rias: una mujer recia, de provin-
cia, con voz ronca y profunda,
con un excelente manejo de
matices y entonaciones, vestida
con rebozos, acompanada de
mariachis, con manos como
palomas.

Cqmo dice Carlos Monsivais
en la revista semana Proceso “En
el horizonte melodramético y
80z0so de la cancién ranchera,
ella es un eje primordial en la
tarea de revivir al gusto del
oyente las rupturas dolorosas
desde las seguridades del
espectaculo.”

Y es que es cierto, a los
mexicanos nos gusta el dramatis-
mo de las canciones, las acciones,
los gestos. Y en eso Lola era una
maestra.

FIESTA starting 2PM

Mark Castro Band 2:00PM-5:30PM
Salsa Band 8:00PM
Cinco de Mayo Fiesta Platter
Corona & Cuervo Shot (keep the glass!)

Help wanted. El Andar is looking for you!
Full/Part-time, will train. 457-8353

Authentic
Mexican Food

DAILY

Open 7 days a week ® 11:30am-10pm

462-6116

2608 Portola Drive ® Santa Cruz

On

Tllother’s
Day

You will find flowers,
candies & move at
Nelson s- Plumlee's
“Flowers

235 Cathcart ® Santa Cruz

458-1118

Usted tiene una Cita
Importante con Carolina

Carolina lo ayuda a llenar
solicitudes de Inmigracién,
Ciudadania, Cartas de
Trabajo, Divorcios,
Bancarrota, Income Tax,
Auditorias, Reportes de
Negocios, Traducciones,
Seguro Social, Con cortesia
y rapidez.

CITA desde 1963

mi.t.a.

CAROLINA AMELIA FARIAS
12. First St. Ste. 803
San Jose, CA 95113
(408) 297-2181 o Fax (408) 297-2182

SANTA CRUZ COUNTY

Plan, assign & supervise the work of a crew
operating & mantaining sanitation facilities,
such as collection lines, small water &
wastewater treatment plants, lift or pump
stations and/or the main facility. Req 4 yrs
exp in 1 or more of the above areas & some
exp in a lead or supvry position in a public
works or related field. Collection Systems
Maint. OR Mechanical Tech. Certificate with
one year of hire.

Sanitation Supervisor
$2,574 - $3,298/mo.

Apply by May 10; 1996.

For application materials, contact Santa
Cruz Personnel Department, 701 Ocean
St., Rm. 310, Santa Cruz, CA 95060,
(408) 454-2600, TDD#

(for hearing impaired) (408) 454-2123
*An Equal Opportunity Employer*

All Food Cooked Fresh @d\\ &
it
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Tagueria
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Open for Breakfast & Lunch ® Tues.-Sun.

4759175

3150 Portola Drive ® Santa Cruz
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Claudia S. Meléndez

When the curtain of the Eu-
gene O'Neill theater on Broadway
closed on December 31, Jon
Secada passed through the indis-
putable threshold of crossover
fame, a popular objective among
Latino singers who seek popular-
ity in the English speaking mar-
ket. His interpretation of Danny
Zuko in Grease confirmed Secada

as a singer in the U.S. artistic"

scene. “These past six months on
Broadway were a wonderful ex-
perience. I learned a lot,” Secada
said in a recent interview.

What is the real meaning of
crossover fame? Is it being lis-
tened to by Latinos and non-
Latinos alike? Is it the ability to
sing in Spanish and English? Or
is it popular acceptance no mat-
ter what language you sing in?
Secada may be the definitive an-
swer to all of these questions.

Lo Cules
. with: Lo

Jon Secada was born in Ha-
vana one October 4, surrounded
by the turbulence of the Carib-
bean Sea and the political turmoil
of his country. In 1971, when he
was 9 years old, his family left
Cuba for Miami where they
opened a coffee shop. Jon, whose
real name is Juan, concentrated on
learning the language of the coun-
try that adopted him. He found
his passion for music when he was
ajunior in high school and got the
part of “Scrooge” in the school
musical, A Christmas Carol. Even
his closest friends were im-
pressed. After obtaining a Masters
of Jazz Vocal Performance from
the University of Miami, Jon
started to practice what he
learned. Emilio Estefan, director
of Miami Sound Machine, listened
to his recordings and immediately
hired Secada as a songwriter and
composer for the group.

“I had the opportunity to
work with Gloria,” Jon com-
mented during an interview with
journalist Joseph D. Younger. Jon
and Gloria composed the song
“Coming out of the Dark” and it
quickly soared to the top of the
charts.

In 1992, Secada launched to
world fame with the album Jon
Secada, the single “Just Another
Day” and its Spanish version.

»

Even though the English album
sold 8 million copies, it was the
Spanish version, “Otro dia més sin
verte” that won a Grammy for
best Latin pop album. “One suc-
cess lead to another,” he said, “I
never analyzed what was happen-
ing, I just continued working, try-
ing to do my best.”

His next production, Heart,
Soul and A Voice, left the critics
with no shortage of adjectives to
describe Jon’s versatility and pro-
fessionalism. His mix of salsa-
pop-soul-rhythm and blues are
evidence of the Caribbean’s influ-
ence on the artist. “I wanted to
explore the influence of rhythm
and blues in my music and of the
artists I used to listen to like Stevie
Wonder and Earth, Wind and
Fire,” Secada stated.

His latest recording, Amor,
was produced completely in
Spanish. Though he is completely
bilingual, Jon feels his songs
should be heard in Spanish to be
fully appreciated. “The Anglos
who listen to my rhusic say that
Spanish versions are much bet-
ter,” he reaffirms with modesty.
“This is because Spanish is a pas-
sionate language.”

This latest album, produced
by Emilio Estefan, contains four
songs that Jon wrote, in addition
to others by Roberto Blades,
Ruben’s brother, and Kike
Santander, best known for the
songs he wrote for Gloria
Estefan’s Abriendo puertas. “It's
the album I feel most proud of in
my career,” Jon states proudly,
“because of the singing, the ar-
rangements and because every-
thing was done with a live orches-
tra.” In this recording, Jon made a
180-degree turn from the pop
sound of “Just Another Day” to
the instrumental melody arrange-
ments of “Es por ti” and “Senora
vida.” The song “Si no te
conociera” from the film
Pocahontas, a duet with Shanice,
has what Jon calls “a certain pas-
sion that can only be reached
when singing in Spanish.” He's
got that right.

t
ﬂ'ne (CI‘OSSOVCI‘
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The promise of crossover suc-
cess symbolizes the light at,the
end of the tunnel to all Latin® art-
ists in the U.S. who try to get that
far. Selena was close, we can even

say she did it last summer after
her posthumous album rose al-
most immediately to the height of
popularity in this country. Emilio,
a Tejano music singer, is close to
the big prize after recording his
first country album in English.
Gloria Estefan and Jon Secada,
versatile singers in both English
and Spanish, can be considered
Crossover successes.

The concept of “crossover”
has a slippery meaning, but has
been defined in Business Week as
the music from a region outside
of the United States and Britain
that “carves out a big niche in an-
other market.” Yet this phenom-
enon happens not only in the En-
glish speaking markets. For in-
stance, the popular Italian singer
Eros Ramazotti has conquered the
Latin American market, and Luis
Miguel has sold more than
500,000 copies of his records in
Japan. According to this defini-
tion, Secada cannot be defined as
a crossover success, since he con-
siders the United States home.
However, the same Business Week
article considers him a Cuban art-
ist. By manipulating labels to their
convenience, both publications
and record labels can either con-
sider artists crossover successes or
successful exports to the interna-
tional market. Whichever is the
case, record companies and per-
formers can no longer count on
profiting in their local markets.
They either have to crossover or
be crossed over.

And the
Markel Saugsm

The recording industry has
undergone an increased demand
for local talent in markets they
want to conquer, (instead of im-
porting U.S. superstars that might
not reflect the culture of those
places where they want to make a
profit). This trend, along with a
slump in sales, has forced the five
biggest companies to pour billions
of dollars into the international
market.

In addition, despite the eco-
nomic crisis in Mexico, its market
still ranks 7th place in the world
in retail sales. Not only that, but
Mexico is considered the door to
the rest of Latin America. It's easy
to see why boys like Secada and
Ramazotti are lured to sing in
Spanish.

It is not surprising that more
versatile singers who can perform
in more languages have a better
chance at success in foreign mar-
kets. After Gloria Estefan’s great
success “Mi Tierra”, she returned
to the English market with a re-
cording of refried oldies that
bombed. Her next project: another
Spanish album.

Secada is proud to proclaim
Spanish as the language of love,
and to say that’s why he prefers it
for his songs. But it is obvious that

Emilio Photé, Butch Adama

Coces (anb/as.'» |
The Mother of Al Recordings

In his latest project, Jon Secada and Gloria Estefan, in conjunc-
tion with other international artists, got together and
created Voces unidas (United Voices), a musical project that cel-
ebrates the brotherhood of the Latino community and honors
the upcoming Olympic games in Atlanta. “Puedes llegar” (Reach)
originally written in English by Gloria Estefan and Diane War-
ren, was translated by Gloria. It is the official Spanish theme
song of the Olympics. ‘It’s a song of perseverance, of stimula-
tion, it's a call to continue to create goals that dignify life,” says
José Behar president of EMI Latino Records. The anthem to
Latino brotherhood is sung by Gloria Estefan with Secada, Julio

by riding the wave that Luis
Miguel has created, Jon is attempt-
ing to capitalize on a proven for-
mula for success. His records at-
tempt to conquer not only the
Anglo market in the U.S., but the
Latino market on the rest of the
continent. It remains to be seen
whether the Grammy award that
“Amor” received will turn into
economic success, as is expected.
After all, that’s the main reason for
the crossover to exist.

Translated by Sandra E. Macias & Philip Laverty

Iglesias, Placido Domingo, Roberto Carlos, José Luis Rodriguez,
Ricky Martin and Carlos Vives. Pandora, Barrio Boyzz, Ednita
Nazario, Mijares, Raul Di Blasio and Thalia also contributed to

the album.

Translated by Sandra E. Macias
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“Con su nutv disco"Secaila prejlendle conquistar el mercado ang]losaj@n y latino de los

Ldades Unidos, al mismo hempo que el mereitn Biiae ke dob conlinente

Claudia S. Meléndez

Después de caer el telon en el
teatro Eugene O'Neill en Broadway
el 31 de diciembre, Jon Secada ha-
bia matado dos péjaros de un tiro:
habia indiscutible e irreversible-
mente cruzado el umbral del éxito
crossover como cantante de gran
aceptacién popular y completado su
debut como actor. Con su interpre-
tacion de Danny Zuko en
“Vaselina”, Secada se confirmé
como cantante y actor en el &mbito

artistico estadounidense. “Estos seis

meses en Broadway fueron una ex-
periencia muy linda. Aprendi mu-
cho”, dijo Secada en un entrevista
reciente.

Crossover es el adjetivo de
moda entre los circulos musicales
que designa a los cantantes que han
alcanzado la fama en el mercado
que no es el suyo propio. Pero, ;jcual
es el verdadero significado del éxi-
to crossover? ;Ser escuchado por la-
tinos y no latinos por igual? ;La
habilidad de interpretar melodias
en inglés y espaiiol? ;O la acepta-
cién popular sin importar la lengua
que utilices al cantar? Secada pare-
ce ser la respuesta definitiva a to-
das estas preguntas.

DBS(IIC (Cu]lm
con AMOI‘

Jon Secada naci6 en La Haba-
na un 4 de octubre, rodeado de la
turbulencia del Mar Caribe y los
acontecimientos politicos de su pafs.
En 1971, cuando Jon contaba con 9
anos, su familia sali6 de Cuba y se
establecié6 en Miami, donde abrie-
ron una cafeteria. Jon, cuyo verda-
dero nombre es Juan, se avoco a
aprender la lengua del pais que lo
acogiera, y poco después descubri6
su pasion por la musica. Cuando se
encontraba cursando el tercer afio
de su educacién media superior,
Secada audicioné y obtuvo el papel
de Scrooge en la versién musical de
Un cuento de navidad, lo que impre-
sion6 hasta a sus amigos mds cerca-
nos. Después de obtener una maes-
tria en Interpretaciéon Vocal de Jazz
en la Universidad de Miami, Jon
comenz6 a impartir los conocimien-
tos hasta entonces aprendidos. Fue
en esa época cuando Emilio Estefan,
director de Miami Sound Machine,
escuch6 una de sus grabaciones e in-
mediatamente lo contraté6 como
arreglista y compositor para su gru-
po.

“Tuve la oportunidad de escri-
bir y trabajar con la misma Gloria”,
dijo Jon en una entrevista con
Joseph D. Younger. Juntos, Jon y
Gloria escribieron “Emergiendo de
la obscuridad”, la cual alcanz6 los
primeros niveles de popularidad en
poco tiempo.

Y asi, en 1992 Secada se lanzé
a la fama mundial con el disco que
lleva su nombre y el sencillo “Just
Another Day”, y su respectiva tra-
duccién. A pesar de que la versién
en inglés alcanz6 una venta global
de 8 millones de copias, fue la ver-
sién discografica en espariol “Otro
dia mas sin verte” con la que obtu-
vo el premio Grammy al mejor al-
bum de miisica latina pop. “Un su-
ceso condujo al siguiente”, dijo. “En
realidad nunca me puse a analizar
lo que estaba ocurriendo,  sélo tra-
to de seguir trabajando y dando lo
mejor de mi.”

Su subsecuente produccion
discografica, Heart, Soul and A Voice,
dejé a los criticos faltos de adjetivos
para describir la versatilidad y el
profesionalismo de Jon. Sus mezlcas
de salsa-pop-soul-ritmo y blues,
evidencian la influencia caribefa
del artista y su capacidad para fu-
sionar otros ritmos enraizados en la
muisica afro. “Quise explorar las in-
fluencias de ‘rhythm & blues’ en mi
misica y las personas que solia es-
cuchar, como Stevie Wonder y Tie-
rra, Viento y Fuego”, dijo Secada.

Amor, su disco mas reciente,
fue producido totalmente en espa-
fiol. A pesar de ser completamente
bilingiie, Jon siente gfie sus interpre-
taciones deben ser escuchadas en
espanol para poder ser totalmente
apreciadas. “Los anglosajones que
escuhan mi musica dicen que las
traducciones al espanol se oyen
mejor”, afirma con modestia. “Creo
que se debe a que el espaiiol es un
idioma muy apasionado.”

Esta nueva grabacién, produ-
cida por Emilio Estefan, contiene
cuatro canciones que el mismo Jon
escribié, ademas de otras melodias
de Roberto Blades, hermano de
Rubén, Kike Santander, mas cono-
cido por las canciones que compu-
so para el disco de Gloria Estefan
Abriendo puertas. “Es el disco del que
me siento mas orgulloso en toda mi
carrera”, dice Jon muy convencido.
“Por la forma de cantar, por el tipo
de arreglos, porque todo fue graba-
do en vivo.” En este disco, Secada
ha dado un giro de ciento ochenta
grados, cambiando el sonido pop de
“Otro dia mds sin verte” por los
arreglos instrumentales de melodias
como “Es por ti,” y “Sefiora vida”.
La interpretacién de Jon junto con
Shanice de la canci6én “Si no te co-
nociera” de la pelicula Pocahontas
tiene, como dice el mismo Secada,
“cierta pasioén que sélo se puede lo-

(grar cuando se canta en espanol”.
Y tiene razén.

IE] {en(’nmeno
hansculhlml

La promesa del crossover se ha
convertido en la luz al final deél ti-
nel a la que todos los artistas lati-

nos en los Estados Unidos aspiran
llegar, y en el que los productores
se estdn concentrando cada vez
mads. Selena se encontraba cerca, y
puede decirse que lo logré después
de que su dlbum péstumo debuta-
ra el verano pasado, colocandose in-
mediatamente en primer lugar de
las listas de popularidad en este
pais. Emilio, intérprete de la miisi-
ca tejana, se encuentra cerca del pre-
mio al grabar su primer disco de
misica country en inglés. Gloria
Estefan y Jon Secada, versatiles in-
térpretes tanto en inglés como en es-
panol, pueden considerarse exitosos
en el crossover.

Este fendmeno, de escurridizo
concepto, es definido en Business
Week como la misica de regiones
fuera de los Estados Unidos y la
Gran Bretafa que crea un nicho en
el mercado de otra regién. Sin em-
bargo, esto no solamente ocurre en
los mercados angosajones. Tenemos
por ejemplo al popular cantante ita-
liano Eros Ramazzotti y su éxito en
América Latina y a Luis Miguel y
sus 500,000 copias vendidas en el
Japén. Secada, por su bilingiialismo
y su biculturalidad, no cuadra en
este esquema: no se le puede defi-
nir como crossover, ya que €l consi-
dera a los Estados Unidos como su
patria. Sin embargo, en el mismo
reportaje, su nombre aparece como
talento prometedor cubano. Al ma-
nipular las etiquetas a su convenien-
cia, las publicaciones y las compa-
nias disqueras pueden considerar a
los artistas ya sea éxitos crossover o
importaciones exitosas en el merca-
do internacional. Cualquiera que
sea el caso, ni las companias ni los
artistas pueden seguir dependien-
do de las ventas en sus propios mer-
cados. O cruzan o los cruzan.

i que
dice o mert b

Las compaiiias disqueras
transnacionales han experimentado
en los tltimos afios un incremento
en la demanda de talento local en
los mercados que quieren conquis-
tar, en lugar de la importacién de
superestrellas estadounidenses que
tal vez no reflejen la cultura del pais
en donde se intentan imponer. Eso,
y las bajas ventas que se han regis-
trado en los Estados Unidos, han
empujado a que las cinco compa-
nias disqueras mds grandes viertan
millones de délares en los mercados
internacionales.

Como es de esperarse, entre
mas versatil sea el artista, entre mas
idiomas hable, mas posibilidades
tendré de vender en otros mercados.
Gloria Estefan, después de la gran
aceptacién de su disco Mi tierra re-
gres6 al mercado en inglés con un
album de éxitos refritos que fraca-
s6 rotundamente. Era de esperarse

que su préoximo proyecto fuera en
espanol.

Ademas, a pesar de la crisis
econémica en México, su mercado
de ventas se encuentra en el sépti-
mo lugar mundial. Es mads, el tener
éxito en este pais no se reduce sélo
a ventas, sino también a abrirse
mercado en lo que se considera “la
puerta” de América Latina. Es facil
deducir porqué chicos como Seca-
da y Ramazotti quieren cantar en
espanol.

Secada se enorgullece al pro-
clamar que el idioma del amor es el
espanol y por eso lo prefiere para
sus canciones. Pero también es ob-

 Gloria Estefan

vio que al lanzarse a la corriente
romantica que Luis Miguel ha po-
pularizado, Jon intenta capitalizar
una férmula‘comprobada para el
éxito. Con su nuevo disco Secada
pretende conquistar el mercado
anglosajon y latino de los Estados
Unidos, al mismo tiempo que el
mercado latino del resto del conti-
nente. Esta por verse si el premio
Grammy que ya obtuvo por Amor
se convierte en el éxito que se espe-
ra en términos de ventas, que des-
pués de todo, es el motivo princi-
pal del crossover.

A

‘ COoces Unidas: |

* amaite e s s yaciones

En su proyecto mas reciente Jon Secada, junto con Gloria
Estefan y muchos artistas de talla internacional, se unieron al
conjunto de Voces Unidas, un proyecto musical que celebra la
hermandad latina en conmemoracion de los juegos olimpicos a
celebrarse en Atlanta. “Puedes llegar”, escrita originalmente en
inglés por Gloria Estefan y Diane Warren, fue traducida por la
misma Giloria y es el tema oficial en esparnol de la Olimpiada.
“Es un canto a la perseverancia, un estimulo, un llamado para
seguir adelante, procurando las metas que dignifican la vida”,
asegura José Behar, presidente de EMI Latin. Este himno a la
. hermandad hispana es interpretado por Gloria junto con Seca-
da, Julio Iglesias, Placido Domingo, Roberto Carlos, José Luis
Rodriguez, Ricky Martin y Carlos Vives. Ademas, colaboraron
en el album Pandora, Barrio Boyzz, Ednita Nazario, Mijares,

Raul Di Blasio y Thalia.
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CITY OF SANTA CRUZ
NOTICE OF PUBLIC HEARING

PLACE: City Council Chambers, 809 Center Street
Date: Thursday May 16th, 1996 Time: 7:30 pm
Hearing Body: Plannng Commission

BEACH AREA PLAN STRATEGY

You are invited to attend a public hearing on the Beach
Area PlanStrategy which will outline actions necessary
to complete the update of the Beach Area Plan. Poten-
tial housing code modifications, commercial expan-
sions, road realignments, and circulation changes will
be discussed.

Public comment may be made at the public hearing or
submitted in writing before the hearing. A translator
will be made available if requested by phone three
days prior to the hearing at 429-3555.

AYUNTAMIENTO DE SANTA CRUZ
AVISO DE AUDIENCIA PUBLICA

LUGAR: Camaras de Consejo del Ayuntamiento,
809 Center Street
Fecha: Jueves 16 de mayo de 1996 Hora: 7:30 pm

Cuerpo de audiencia: Comision de Planeacion
ESTRATEGIA DE PLAN EN EL AREA DE LA PLAYA

Usted esta invitado a asistir a la audiencia publica sobre la
Estrategia de Plan en el Area de la Playa, la cual delineara
las acciones necesarias para completar la actualizacién del
Plan en el Area de la Playa. Se discutiran posibles
modificaciones en el cédigo de vivienda, expansiones
comerciales, realineamientos de camino y cambios de
circulacion.

Se pueden hacer comentarios piblicos en la audiencia
publica o presentarlos por escrito antes de la audiencia. Una
traductora estara disponible si lo/la solicita con tres dias de
anticipacién al 429-3555.

jUsted puede ser propietario
de su propia casa!

Si su suefo es tener su propia casa
en Watsonville, el

Programa de Compradores
de su Primera Casa de la
Ciudad de Watsonville

hace que su sueo se haga realidad

Crédito hipotecario secundario para casas cuyo valor
_sea de $201,400 o menor.:
‘(Las casas remolques no son elegibles)

Mayores informes al
464-0170 » Ext.930
iLlame hoy mismo!
iDisponibilidad limitada!
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Against Neoliberalism:

A Conference for Humanity
in the Lacantdon Jungle

Stephen Bailey

When the Zapatista movement
first came to the public’s eye, it was
a group of a few hundred crudely
armed indigenous people in a re-
mote corner of Mexico. Just days
after the warfare broke out in 1994,
CNN news reporters, among others,
were present in the zone document-
ing the fighting, recording the im-
ages and airing them around the
world. According to many intellec-
tuals and activists, the international
media presence is largely what pre-
vented a typical Latin-American-
style massacre from taking place in
Chiapas.

Following several rounds of
peace negotiations with the
Zapatista leaders, the Mexican gov-
ernment eventually agreed to a
cease-fire. The government sought
to downplay the Zapatistas by in-
volving them in a labyrinth of peace
talks where the government repre-
sentatives did little to put forth so-
lutions to the problems voiced by

the Zapatistas. This resulted in more
than a few monologues on the part
of the Zapatistas followed by unre-
sponsive silence on the part of the
government representatives. The
Mexican government hoped this
tactic would allow them to gain the
upper hand, both by dwarfing the
Zapatistas” accomplishments and
thinking the international media
would gradually lose interest and
leave.

However, this tactic has proven
unsuccessful. Considerable atten-
tion is still devoted to the Zapatistas,
largely due to events such as April’s
Conference on Humanity and
Against Neoliberalism. Bringing to-
gether intellectuals, activists, and
students from the U.S., Mexico and
Europe, the event was organized by
the Zapatista movement and took
place in the town of La Realidad,
despite a heavy military presence.
The conference created a space for
discussion, analysis and sugges-

The Zapatistas are bridging
generational as well as
cultural gaps, giving the
movement a stronger
foundation and a louder voice.

tions on the current shift toward
neoliberal practices in government.

Five tables of discussion were
formed focusing on the economic,
political, social, cultural and indig-
enous communities” perspectives on
neoliberalism. The groups first
sought to define neoliberalism and
describe some of its characteristics.
It was generally agreed that
neoliberalism originates from a
technocratic view of government (as
opposed to a social or humanitar-
ian one), focusing on the
government’s economic role more
than its social one. Neoliberalism
has authoritarian characteristics,
such as the negation of the rights of
immigrants and indigenous peoples
as well as the repression of oppos-
ing points of view. Lastly, it has a
tendency to destroy the environ-
ment as well as cultural traditions
and customs.

Another issue discussed at the
conference was the loss of Mexico’s
national sovereignty. Some partici-
pants suggested neoliberal contracts
like NAFTA give away pieces of
Mexico’s independence by enabling
other countries to intervene in
Mexico’s affairs. This is evident in
the way the U.S. government has
increasingly played a more active
role in Mexico’s anti-drug opera-
tions. Also discussed at the confer-
ence were the increasing concentra-
tion of power and wealth and the
consequent marginalization of in-
digenous communities.

A unique feature was a sixth
discussion table, made up entirely
of youth from various countries
who decided to set up an Internet
page making information about the
Zapatistas accessible world-wide.
With the input of youth from vary-
ing cultural backgrounds, the
Zapatistas are bridging generational
as well as cultural gaps, giving the
movement a stronger foundation
and a louder voice.

Though the peace negotiations
between the Mexican government
and the Zapatistas have borne little
fruit, the Zapatistas are making
progress in a different direction. The
Zapatistas are forming alliances
with other social movements both
in Mexico and abroad, showing
their ability to mobilize people in a
unique way. Calling people from
different regions and backgrounds
together to address common social
problems, a form of global con-
sciousness is emerging, opening up
the potential for local and interna-
tional social change. A



%aiting at4th

Street and Howard in
San Panchito, we
noticed “El Volado”
flying like a bat out of
hell, at 10 p.m.
sharp. Before he
passed us by, we
signaled to him,
Mexican style, “Hey man, we
want to hop on!” We were expecting the
bus at 9:30, but of course, “El Volado” was not about to
cheat us out of an experience of “Mexican punctuality.”

Are you sure this is the bus? Yeah! It's route 039.

As always, wearing its hottest threads, some new paint
here and there, hot wheels with lug nuts painted blue.
Signs reading “Chilangolandia, the Mission and
Anexas,” its orange, white and blue tuxedo, “El Volado”
is ready for any glamorous event it encounters.

Wrapped in a shawl, Tony Hafter greets us with a
smile. A shot of tequila came first, and we were ready to
hit all of the nightclubs we could. I can’t say what
happened next, you just have to experience it for
yourselves. I can only say it was one hell of a ride.

This small bus from the 50°s has all the usual
details: stickers, baby’s shoes hanging from the rearview
mirror—for good luck. The details were chosen based
on interviews with retired Mexican bus drivers. From
Mexico they brought the lights, the altar, the mirrors and
the decorations. This piece of art is a product of Lalo
Obregén and Tony Hafter, who constructed the bus.

Their first intention for the bus was purely artistic
when they bought it from the Pentecostal Church in
1990. Hafter said, “We wanted to create a sculpture that
people could enter to get to know and experience a
Mexican atmosphere. In other words, it’s an artistic
interpretation of the Mexican reality. We wanted to
make people happy, to make them laugh, to help them
forget their problems and that’s what they do. They
dance, they jump and sing, they act silly, they get rid of
their inhibitions, they feel good. It's a good thing. Some
come to meet people from other cultures.” Everyone
comes: Latinos, Anglos, Asians and anyone who wants
to experiment.

A Nolling
Piece of

Wiéxico

Vicky Meléndez Photos by janjaap

Bolivia Cérdova, the late Peruvian artist, painted
numerous murals in the Mission District of San Fran-
cisco, as well as this folkloric vehicle. The paintings
portray the ideal colors of a Mexican bus. “That’s the
reason why we chose this particular artist. It was his

natural style, more or less what we were looking for. He

described himself as a “lightning-fast painter” and he
ended up painting the interior in two hours. The bus
also has original movie posters announcing the “most

recent” Tin-Tan and La Dona (Maria Felix)
movies.

Tours are offered every weekend with
reservation. The ride is $25 and includes a
tequila shot, cover charges for 3 clubs—one
reggae club and two Latin clubs. “It’s cheaper
than going to the clubs on your own,” Tony
remarks. You can forget about driving, traffic
and parking—it’s stress free! “Nobody does it
this way, we are not very commercial because in
other places they push the people to buy a lot of
drinks, they only give them 40 minutes at each place,”
said Hafter. “We give our riders one hour and we do
push them to dance.”

Perhaps it is a coincidence, perhaps it is an addition
to the comic flavor of the bus, but we learned that the
driver’s name is Jaime, the generic Mexican name for a
chauffer. Jaime Aguilar proudly states, “I also dance
when there’s a red light, I dance and dance!!”

Jaime is also a singer in a salsa group, Orquesta
Radiante. He says, “I've been here about 20 years (in the
area) and I teach people how to dance. I want another
bus for San José and another for the East Bay, the same
as this one, trekking from night club to night club. But
I'm not going to drive, I'll be the boss!” he says with
conviction. “It's a short term goal, maybe in a couple of
months.” His parents are from Nicaragua and Jaime has
never been in Mexico. “Visitors think I'm Mexican,
when I tell them I'm not, they get mad. They say things
to me but they are all pretty nice.” He continues...
“What fascinates me is that women pay me to take my
clothes off. One time I was dancing and they asked me
to take off my clothes and I told Tony, ‘If you want me
to, I'll do it.”” Ah, these women! I don’t know how
Jaime ends up, with jeans, with shoes or what? “I don’t
take everything off. I just unbutton my shirt. I do it with
class!” So it seems they have a little bit of everything in

" this bus.

After the long trip through San Francisco, we have
learned that Jaime does not want to be “Jaime” anymore,
but we're still at his mercy. Jaime, would you stop at a
taqueria? We're hungry!

Translated by Sandra E. Macias/Philip Laverty
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“Too much art
in my lite”

Tina Modotii at SF MOMA

Katynka
Zazueta Martinez

Flll' IIIB IIEXI couple of months, we
can pretend that SFMOMA stands
for the San Francisco Museum of
Mexican Art. Three exhibitions fea-
turing Mexican greats are currently
on display at SFMOMA: “Frida
Kahlo, Diego Rivera and Mexican
Modernism,” “Diego Rivera: Mural
Studies for San Francisco and
Mexico City,” and “Tina Modotti:
Photographs.”

Although Tina Modotti is not
Mexican, her exhibition seems to fit
into the “Mexicanidad” at MOMA
just as easily as the Kahlo and Rivera
pieces. Because her work is not as
popular as these two Mexican art
greats (she doesn’t have calendars,
T-shirts or jewelry featuring her
images), her exhibition deserves
more attention.

The Modotti exhibition repre-
sents over six years of research, cul-
minating in the presentation of 112
vintage prints and 6 modern prints
from collectors around the world.
However, the first thing that caught
my attention was not one of
Modotti’s photographs. Rather, it
was a sign on the wall just inside the
show’s entrance which explained
that the show was “made possible
by a generous gift from Madonna.”

Why was Madonna (who
wanted to play Frida Kahlo and
now has the starring role in a film
about Evita Per6n) now interested
in Tina Modotti? One can’t help but
wonder if it is Modotti’s photogra-
phy or her unconventional life
which has attracted the artist’s at-
tention.

Modotti was born in Northern
Italy in 1896 and immigrated as a
teenager to San Francisco. She mar-
ried the painter-poet Roubaix de
I' Arbrie Richey in 1918. In 1921, she
met the photographer Edward
Weston, posed for him and became
his lover. After Richey died in 1922,
Weston left his wife and four sons
and moved to Mexico with Modotti,
where she started her photographic
career and political activism. She
documented the Mexican mural
movement, introduced Frida Kahlo
to Diego Rivera, and had her pho-
tographs published in numerous in-
ternational left wing journals.

Modotti became romantically
involved with many revolutionaries
she met in Mexico. Her most dra-
matic love affair occurred with the
Cuban orator Julio Antonio Mella,
who gained worldwide attention for

Portrait of Tina Modotti, 1926 by Diego Rivera.

his nineteen-day hunger strike
while imprisoned by Machado in
1925. In 1929, Mella was assassi-
nated while walking with her in
Mexico City. A year later, Modotti
was arrested as “an enemy of the
state” and deported from Mexico.
She became involved in Moscow’s
Communist Party, but ended up
back in Mexico City in 1942 where
she died of heart failure.

Unfortunately, Modotti’s pho-
tographic career is often eclipsed by
stories of her boldly passionate life.
It is difficult for this not to happen
when books are published with
titles like “Una Mujer Sin Pais: Las
Cartas de Tina Modotti a Edward
Weston.” Modotti seemed to live in
Weston's shadow both because he
was more respected as a photogra-
pher and because she often played
the role of his muse. A woman of
striking beauty, Modotti’s career
began as a silent film actress and
model. However, she gradually
transformed herself from being an
object of beauty in the art of others
toawoman able to redirect the gaze
which had previously been focused
on her.

Viewing Modotti’s photos with
this in mind, it becomes apparent
that her history as a model had a
strong impact on the manner in
which she produced images. Most
of the nude photos Weston took of
her were taken from above, looking
down on Modotti as she lay pas-
sively with her eyes closed.

In contrast, Modotti’s photos of
women are often of mothers with
young children (“Baby Nursing”
and “Mother and Child, Tehuan-
tepec”). These images and the intet-
action presented between the small
figure of the child and the larger
figure of the mother portray a re-

lationship between these two
people which is much different
than the isolated poses Weston so
often relied on when presenting
women’s bodies.

Although she produced many
documentary photographs, portrai-
ture offered Modotti her initial
means of earning a living. During
the 1920s it became fashionable for
Mexico's cultural elite to have their
portrait taken by Modotti. Artists,
journalists, writers, and even
Dolores del Rio were photographed
by Modotti during this time.

Other photo series in this ex-
hibit include Modotti’s easily recog-
nizable “slogan” photographs:
“Mexican Sombrero with Hammer
and Sickle” and “Bandolier, Corn,
Sickle.” Copies of the left-wing pub-
lication, “New Masses,” in which
many of Modotti’s photos originally
appeared are on view and serve as
powerful compliments to the
framed photographs. Viewed as a
whole, this exhibit highlights the
ways in which Modotti’s politics,
passion, and life were deeply inter-
connected with her art. She herself
once wrote to Weston about this af-
finity: “I cannot as you once pro-
posed to me ‘solve the problem of
life by losing myself in the problem
of art.” In my case, life is always
struggling to predominate... I put
too much art in my life...”

The Modotti exhibition will be on view
through June 2. Both the Mural Stud-
ies and Mexican Modernism exhibitions
will be on view through September 8.
For a schedule of public programs and
lectures, call (415)357-4102. For infor-
mation on the June 15 Family Day Fes-
tival, call (415) 357-4097.

AVISO DE REUNION PUBLICA
DEL CONSEJO DEL AYUNTAMIENTO
DE SANTA CRUZ

CON EL PROPOSITO DE SOLICITAR CO-
MENTARIOS DEL PUBLICO

SOBRE EL PROGRAMA DE MEJORAMIENTO
CAPITAL PROPUESTO POR EL AYUNTA-
MIENTO (CIP)

FECHA: 7 de mayo de 1996

HORA: 4:00 p.m.

LUGAR: SALA ABC, Auditorio Civico
307 Church Street
Santa Cruz, CA 95060

El Consejo del Ayuntamiento de la Ciudad de
Santa Cruz discutira y posiblemente tomara decisio-
nes relacionadas con el Programa de Mejoramiento
Capital propuesto por el Ayuntamiento.

En esta reunion, el Consejo también decidira cémo
gastar $1.5 millones de fondos adicionales, los cuales
provienen del interés del Fondo de Fideicomiso
Pablico del Ayuntamiento. Ademas el Consejo
considerara como gastar dinero adicional en parques,
el cual se genera a partir del impuesto por recimaras
(City’s Bedroom Park Tax).

Los miembros de la comunidad estan invitados a
asistir a la reunion publica o a que envien comenta-
rios escritos al Consejo del Ayuntamiento, 809 Center
Street, Sala 10, Santa Cruz, CA 95060.

CITY of SANTA CRUZ

You CAN own your own home!

If you dream of owning your
own home in Watsonwville, the

City Of Watsonville
First-Time
Homebuyers Program
may make your dream come true!
Silent second mortgages are available for homes
prices at $201,400 or less.

(Mobile homes not eligible.)

For additional information call

464-0170 » Ext.930

Act now! Limited availability!
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Donde usted se
prepara su taco
a su gusto...

...CON nuestra salsa bar
muy especial con
3 tipos de riquisimas
salsas.

También disfrute de
nuestra amplia
seleccion de platillos
mexicanos

A A A A

3555 Clares St.
Suite LL, Capitola

desde $15.00 |

por mes

® Mensajes
ilimitados

® Acceso
ilimitado

e Numeros
privados
disponibles

e Sin cuota
por inicio

® Sin depdsito

e Comienzo
inmediato

Servicio de
voice mail

(MUGKSIYER

VOICE MAIL SERVICE

1215 Mission Street ® Santa Cruz
425-5211
S 7,

EN ESTA PRIMAVERA...
{RECICLE PASTO!

El reciclaje de pasto es el procedimiento natural que permite que
la hierba cortada se quede en el suelo cuando la corta. Los restos
del pasto se descomponen rdpidamente y de ellos se desprenden
valiosos nutrientes que se integran nuevamente al suelo. ;Por qué
pagar por botes extra de basura para mandar el pasto cortado al
basurero? jEl reciclaje de pasto es facil y funciona!

Coémo reciclar pasto:

1. Usted puede reciclar pasto con la mayorfa de las cortadoras. La
bolsa de recoleccién puede quitarse para permitir que el pasto
cortado caiga en el suelo. Sin embargo, si su cortadora no tiene
un tapa de seguridad cubriendo la entrada donde la bolsa se
conecta con el ducto, péngase en contacto con su expendedor
local para adquirir un pieza de reajuste.

2. Siga la regla 1/3 —Corte su pasto con frecuencia, de esta
manera no mas que 1/3 de longitud del pasto se corta en cualquier
ocasioén.

3. Si es tiempo de comprar una cortadora nueva, considere la
adquisicién de una cortadora de mantillo. Las cortadoras de
mantillo tienen una accién de cuchilla adicional, la cual corta el
pasto en piezas mas pequefias y las impulsa hacia el suelo.

Este es un mensaje del Ayuntamiento de Watsonville.
Para mayor informacién por favor llame al 728-6094.

~ Visit Grey Bears'
T;’ New Recycling Yard

2624 Chanticleer Ave.
(off Soquel Drive)

Bring along your glass, office paper, card-
board, aluminum, newspaper, plastics 1 &

2, magazines, and phonebooks.
OPEN 24 Hours a day.

Proceeds from the sale of recycling help to feed
2700 seniors per week. Thank you all.

For more information please contact 479-1055

Help wanted. Ef Andar is looking for you!
Full/Part-time sales, will train. 457-8353
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Improve or perish
Recycling Gets Serious in Santa Cruz County

Robin Atwood ;

El Andar, in keeping with its 7 year
tradition of commitment to draw-
ing people out of their private and
individual lives and putting them
in touch with one another, will ini-
tiate in its next issue a monthly
page dedicated to discussing the en-
vironment and the concept of eco-
logical sustainability.

At the 1992 International
Ecological Conference in Rio de
Janeiro, Brazil, thousands met to
establish minimal environmen-
tal standards in industry for the
immediate and long-range pro-
tection of the environment. The
tenor of the conference was in
opposition to the apparent be-
lief in this age of industry that
the earth has an unlimited tol-
erance for environmental abuse.
(The U.S. government sent no
representative to the Rio confer-
ence.)

In response to the eco-con-
ference, the U.S. organization,
Global Action Plan for the Earth
created the Household Ecoteam
Workbook. It is a guide that small
groups of friends, coworkers,
family members, or neighbors
can use to learn, in six monthly
meetings, how to reduce gar-
bage, eliminate water waste, im-
prove home energy efficiency
and a better way to use trans-
portation.

Following the workbook’s
program guidelines, it is esti-
mated that each year an average
household of four can save
$1200, divert 3,120 lbs. of gar-
bage, save 104 cubic feet of land-.
fill, 10 trees, and 73,000 gallons
of water. Ecoteam practices pre-
vent 140 Ibs. of acid rain produc-
tion, 10 tons of carbon emissions
and the use of 600 gallons of
gasoline— and at the same time
improve quality of life.

Decision making is key in
this hands-on practice of recy-
cling and precycling, the making
of intelligent, environmentally
sound decisions at the point of
purchase. Precycling can lead,
for example, to the reduction of
packaging, which makes up
one-third of all solid waste.

Every purchase we make is
an election process, what has
been called a “vote with our
dollars.” We vote not just in sup-
port of the product by using it,
but in support of the resources

and processes involved in its
entire production and use cycle.
By asking ourselves if it is really
something we need or if there is
asafer or sounder alternative, by
searching for recyclable materi-
als, avoiding disposables, buy-
ing in bulk, purchasing recycled
goods and recycling, we help
increase the demand and the
market for recycled and envi-
ronmentally sound products.

New industry is springing
up from this desire and need for
change and from emergency
measures such as Santa Cruz
County’s mandate to reduce by
half the trash sent to its two
landfills. The County is teaching
the public how to reduce, reuse,
recycle/precycle and compost.
The people of Santa Cruz must
learn these practices or the
County will have to begin pay-
ing $10,000 per day, beginning
January 1, 2000, to have its waste
hauled away.

Necessity is bringing in-
vestment and invention to the
slowly growing recyclables mar-
ket. The Chicago Board of Trade,
CBOT, established the major
market exchange for recyclables
industries last October. The link-
ing of recycled materials compa-
nies across the nation is ex-
pected to greatly improve the
bottom line. A spokesperson for
Waste Management, Inc. com-
pared the significance of this
new industry to that of the U.S.
grain market in the 1860s.

Sometimes the decisions for
action are based simply on cash.
But when the real bottom line is
the ecosystem of a small
planet...the mandate is: improve
or perish.

~ e

STORESTHATSELL
‘RECYCLED GO0DS:

EcoGoods 4780203
 Giregner Alternatives 478-1055
~ Staff of Life 423-8632
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GRATIS

LimMPiEZA DE PRIMAVERA

Del 20 Al 26 de mayo 1996

para residentes dentro de los limites de Santa Cruz

Desperdicios
* Se recogeran ilimitada y gratuitamente los desperdicios residenciales
en las banquetas en el dia habitual de recoger la basura.

Aparatos

» Se hara una recogida de aparatos en las banquetas durante el 25 de
mayo. Llame a Servicios al Cliente, al 429-3666, desde ahora hasta el
viernes 24 de mayo para inscribirse.

Vertido de Basura

e Habra desecho gratis de basura para todos los residentes de |a ciudad
en el Basurero Santiario de la Ciudad en Dimeo Lane, 3 millas al norte
de la Ciudad en Highway 1, del lunes 20 al domingo 26 de mayo.

» Traiga prueba de residencia en la ciudad para indentificarse.
Se cobraran las cuotas usuales por los desperdicios
comerciales.

Estas Son las Reglas

:
*S6lo para residentes de la ciudad de Santa Cruz.
* Los objetos y aparatos para la Limpieza de Primavera deben ponerse en la
banqueta, no en el callején—aun cuando la recogida habitual se haga en el callejon.
*Todos los desperdicios dejados en la acera deben estar en bolsas, en paquetes—de un
maximo de 4'x4'—o colocados en botes.
*E| peso méaximo por cada bote o bolsa debe ser de 65 libras.
*No deben arrojarse desechos peligrosos—para deshacerse apropiadamente de los mismos,
llame a Desechos Domésticos Peligrosos (Household Hazardous Waste), al 454-2606.
%No se recogeran escombros o muebles en las banquetas.
* L os aparatos a recoger incluyen sélo lavadoras y secadoras.
* No se aceptan muebles, neveras, congeladores, excusados, ni refrigeradores
o televisiones.

NOTICE OF PUBLIC MEETING
OF THE CITY COUNCIL
OF THE CITY OF SANTA CRUZ
FOR THE PURPOSE OF SOLICITING
PUBLIC INPUT REGARDING

THE CITY’S PROPOSED CAPITAL IM-
PROVEMENT PROGRAM (CIP)

DATE: May 7, 1996

TIME: 4:00 p.m.
PLACE: ROOM ABC, Civic Auditorium
307 Church Street

Santa Cruz, CA 95060

The City Council of the City of Santa Cruz will be
discussing and possibly taking action regarding the
City’s proposed Capital Improvement Program.

At this meeting, the Council will also decide on
how to spend $1.5 million of additional funds
which result from interest on the City’s Public Trust
Fund. The Council will also consider how to spend
additional park money generated from the City’s
Bedroom Park Tax.

Community members are invited to attend the
public meeting or deliver written comments to the
City Council, 809 Center Street, Room 10, Santa
Cruz, CA 95060.

=1

CITY of SANTA CRUZ

AYUNTAMIENTO DE SANTA CRUZ
DEPARTMENTO DE OBRAS PUBLICAS

Informacién de Servicio al Cliente

429-3666

S =35

ALTO

No tire su dinero a la basura
le pagamos un dineral por:
*Botes de Aluminio *Cobre

*Radiadores *Vidrio

*Aluminio *Plomo

D & D RECYCLING

710-8 Walker St. Watsonville
722-3597
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Come Visit The -E_lANDAR Booth

al the Downtown San José
Cinco de Mavyo Festival, Sunday,
May 5, TIlam=-5Spm Guadalupé Park
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MARKET STRE

Missing and Missed

El8Rosal

La {inica panaderia en el drea de
Santa Cruz, Capitola y Soquel

Visitenos y compruebe la calidad y el gran
surtido en pan mexicano hecho diariamente

%exman urios
E Le.)ngzuncia su nuevo local

0 PorTER DRIVE, #1, Pajaro.
° ZARAPES%/ |

e Botas * CINTOS
e TEXANAS ® HUARACHES

H

Heather Ezzo

~ E = P E

e CHAMARRAS Atendido por ' 'CARTER{:S ESPECIALES g lc?xlﬁ?DI: pars:s;r:r::;, T s outdrens o §
* HesiLiA sus propietarios SERAMIEA Todos los St Crirs. FIESTAS fos s a0 oS . 3
e CHALECOS Gonzalo y Maf‘ft{ . SOMBRERO‘S% viernes in the East CIiff CUMPLEANOS g e | (
* Hitos Herpiindez -~ + Pisamas dpanes por | EER =
(3 ey L - VANISHED CHILDREN’S ALLIANCE o

NEGocI0 768-0443 * Casa 722-5728 48471208, fwun ke 1-800-VANISHED or (408)296-1113 E
; i
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% New College

School of Humanities

THE HUMANITIES B.A. PROGRAM

At New College, students are actively involved in creating their own
education. We offer small seminar—style classes, close interaction with
faculty, and academic credit for community internships and life/work
experience. Choose from academic areas in Arts, Music & Literature,
Interdisciplinary Cultural Studies or Community & Global Studies.

Open Houses
Tues. April 30 & Wed. May 15, 7pm

766 Valencia St., S.F.
(415) 437-3444

THE WEEKEND COLLEGE
B.A. DEGREE COMPLETION PROGRAM

A one-year BA Degree completion program with flexible time
commitments and respect for individual learning styles.

Injormation Meetings
first Saturday of each month, 10:30 a.m

777 Valencia St., S.F.
(415)437-3404

A1so AT NEw COLLEGE:
l;legllege

PuBLIC INTEREST LAW SCHOOL

GRADUATE PSYCHOLOGY SCHOOL

POETICS PROGRAM

TEACHER EDUCATION CREDENTIAL PROGRAM
SCIENCE INSTITUTE

FLORES & BARRIOS

ATTORNEYS AT LAw
(408) 292-3400

79 DEVINE ST.
SAN Josg, CALIFORNIA

SIRVIENDO A LA COMUNIDAD HISPANA
DURANTE MAS DE 20 ANOS.
CONSULTAS EN ESPANOL
LLAME LAS 24 HORAS

Consulte en espariol con nuestros abogados
sobre los siguentes casos:

BANCARROTA, COMERCIAL, CRIMINAL, DERECHOS DE
EMPLEADOS, DESPIDE INJUSTO DEL TRABAJO, DIVORCIO,
ASUNTOS DE LEY FEDERAL, DANOS CAUSADOS POR ACCIDENTES,
BIENES RAICES, COMPENSACION A TRABAJADORES.

BANKRUPTCY, COMMERCIAL, CRIMINAL, EMPLOYMENT LAW,
WRONGFUL TERMINATION, FAMILY LAW, FEDERAL PRACTICE,
PERSONAL INJURY, REAL ESTATE, WORKERS COMPENSATION

Qnancial Aid is available. Accredited by the Western Association of Schools & CollegesJ
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Fernando Zazueta

ACCIDENTS/ACCIDENTES

20 Years Experience/20 Afos de Experiencia

e Personal Injury Accidents
Accidentes y Lesiones Personales
e Free Consultation/ Consultas Gratis
e Fee Charged Only on $§ Recovered
Se Cobra Honorarios S6lo del $$ Recibido

ZAZUETA LAW OFFICE

160 W. Santa Clara St.,
San José




1. Are “Green Card” holders re-
quired to report all income to the
US Government?

Yes, all income must be reported to
the Internal Revenue Service (IRS)
even that portion earned abroad.
This does not mean that all income
is taxable by the US as international
law treaties regulate where taxes are
paid and off-setting credits applied.
Failure to follow US tax laws is usu-
ally considered a criminal offense.

2.Iam currently visiting friends in
the US on a B-2 Visitors Visa. It is
valid for six months but I wish to
stay longer. Must I leave the US
and apply for another visa?

No, you may file an application for
an extension with the Immigration
and Naturalization Service (Form I-
539) for a period not exceeding six
months. This extension is not auto-
matic, but may be granted for valid
reasons.

3. I will soon be applying for a
“Green Card”. I realize it will take
awhile before the application is ap-
proved. I would like to begin my
employment as soon as possible.
Should I file separately for em-
ployment authorization?

The best way is to file an Applica-
tion for Employment Authorization
Form I-765 with the “Green Card”
paperwork. The Form I-765 will
most probably be approved prior to
the “Green Card” being issued. If so,
you will receive an Employment
Authorization Card, Form I-688.

4. I received some videos in the

mail along with a bill addressed to
me. I did not order them. What
should I do?

Federal law states that if you receive
something by mail which you did
not order, you may either refuse it
or keep it as a gift. However, to
avoid any potential problems, you
should notify the company in writ-
ing that you did not order the mer-
chandise and are keeping it.

5. A friend is recommending I buy
insurance through a company I do
not know. How can I be sure if it is
a good company?

Living in the U.S.A.

Access USA welcomes El Andar to its list of newspapers
printing this column. We answer questions regarding both
immigration law and lifestyle issues. Readers are invited
to send in their questions to Access USA, Inc., 1761 Long
Hill Road, Millington, NJ 07946.

Check out the company’s rating in
Best’s Insurance Reports. It is rou-
tinely updated and is available in lo-
cal libraries or by contacting them
at (908) 439-2200. Look for a com-
pany with an “A” or “A+” rating.

;

6. What is the difference between
prescription medicines, over-the-
counter medicines and generic
medicines?

Prescription medicines are drugs
ordered for someone by their doc-
tor. They can only be obtained from
a licensed pharmacist with a writ-
ten prescription or phone ¢all from
a doctor. Over-the-counter (OTC)
medicines can be purchased with-
out a prescription. They are consid-
ered safe and effective for minor
health care problems such as head-
aches, common colds, constipation,
or diarrhea. Generic medicines are
sold by their chemical name instead
of the “brand” name given by the
manufacturer. Both prescription and
OTC medicines are usually avail-
able in generic form at a lower cost.
The difference can be several cents
or several dollars.

Living in the USA questions and
answers are developed by, and the
property of Access USA, Inc.,
publishers of The Complete
Guide to Immigration and Suc-
cessful Living in the United
States, 450 pages, $59.95. As
part of a special offer you will re-
ceive a $10 discount if you call
(908) 647-2334 to order a copy
and mention El Andar. For legal
sercives regarding immigration
issues contact Gary W. Rich, Im-
migration Law Services, L.C. at
Access USA.

VICTOR M. CAMPOS
Testamentos
Criminal Law
Civil Litigation

Hablamos Espariol
Member: Who's Who among
Hispanic Americans

425-7400
916 Soquel Ave.,

Suite A
Santa Cruz

Reach the World

«+El Andar|

E\'v_. No A“

Get connected

to millions!

Read El Andar any-
where in the world
at Electric Mercado,
www.mercado.com

The Electric Mercado is
the award-winning
bilingual online

cultural center and
marketplace
showcasing the richness
and color of Latino
culture.

You can view us on the
World Wide Web if you
use America Online,
Prodigy, Compuserve, or
a local Internet
provider.

for more information,
please call

(408) 457-8353

FAX: (408)457-8354

eMail: ElAndareacl.com

Winner, Hispanic Magazine'
Top Latino Web Site Award

A smiling face after a day of play...
A full stomach after a family meal...

Watching their gleam of excitement
. with each new discovery...
Knowing that our children are safe and
supported by people who care...

A foster parent's rewards are unmeasureable.

Be a Foster Parent!
Call 408-299-K1IDS

Santa Clara County Department of
Family & Children’s Services

1725 Technology Drive

San Jose, CA 95110-1360

VANISHED CHILDREN’S ALLIANCE

o Childrens, PreventioneLocation*Reunification
& § $ 4”'%% A National Nonprofit Organization

* Established In 1980
1-800-VANISHED or (408) 296-1113

60elebrate 6€nco de%yo

enga a%frescarse con uestros
riscos

eliciosos

458 Main
Street,
Watsonville

724-0993

La Perla det Pacifico
Restaurant
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Autobahn's Got Lots of VWs to Choose From!

N ATz 2V

VW SPECIALISTS
Quality Pre-Owned Volkswagens

Cut This Ad QQ,
€5, %
Out for a ‘86 q
/p

10% o

Discount!!

85 Jetta G.L. Excellent
condition inside and out.

|
i
i
|
i
|
i
|
|
1
Priced to sellll $2995 |
i
|
i
|
|
|
i
|
|
|

87 VW GTI Excellent condition! Many VWs 87 VW Jetta GLI Sporty and economicall 81 VW Rabbit Dependable and economi-
to choose from! Lic.# 2Y2632 $3469 Priced to sellll Lic.# 7360 $2995 call Many VWs to choose froml $500 down
and $150 @ 10 mos. #284YJT Call Now!

CASH FOR VWs '82 AND UP! Take Almaden/Vine Exit off HWY 280
952 ALMADEN AVE. SAN JOSE, CA 280

408 280-1788 T

Take the Alma St. exit off Guadalupe
PRICES LISTED DO NOT INCLUDE TAX, LICENSE, SMOG OR DOCUMENT FEES

roo,  37th Annual b
oriciNaL < | |E! Andar
SPRING LAMB | |Personals

BARBECUE

“se  SATURDAY o
MAY 18, 1996

*312 NOON TO 6 PM.

Nick Scurl ch C
GOLF TOURNAMEN

Donation $40

-J.JJJCROSETTI
RANCH \(\OES

To benefit the

American
Cancer Society Place a

Call: 688- 1749 personal ad

“The longer you
wait, the more my
heart burns. .

32 AAA L ANDARMy199 elandar@aol.com

ASK ISADO
A hard sunject

Isadora Alman

3

. | recently met an attractive, young-looking 52-year-old guy. | am a 43-

year-old woman who has always enjoyed a healthy sex life. Oral sex is

yummy and is what usually brings me to orgasm, but what really drives me
wild is the feel of a man inside of me. During our first meeting we got into some
heavy petting and | noticed that | didn’t feel him harden even though we were both
aroused. Last week | spent an incredibly romantic evening at his place. He made
me dinner and for dessert he had me, for more than an hour. Normally | would have
had an orgasm after so long but | was dismayed that he did not get hard. It was a
turn off. After a while | went down on him; however, he was pretty flaccid and not
much harder when he reached orgasm shortly afterwards. I'd like to see him again,
but I'm afraid that | may become involved in a “problematic” situation. Being the
touchy subject that it is, | don’t know how to approach it. As selfish as it may sound,
1 like him but | don’t want to become more involved with a man who doesn’t get
hard. Doesn’t a guy know when he’s not hard enough to penetrate? Perhaps another
man'’s perspective would help me out on this.

safe enough for intercourse. Others, again like many women, just don’t see

genital intercourse as necessarily the main event, either by preference or, pos-
sibly, capabilities. | don’t know how else you're going to find out what you want except
by investing time to see whether things change (which you say you are unwilling to
do) or risking the topic outright fairly soon. Reporting your perceptions is a neutral
way to begin a difficult conversation: “I notice that you don't seem to become erect
when it feels to me you are aroused. Is that true? Is that usual for you?”; “Don’t you
ever get hard?” may well sound accusatory, and “I don’t want to see you anymore if
you don’t” could scare any enamored man limp.

A: Some men, like many women, need a certain level of trust and comfort to feel

: | have a few patches of dry skin on my penis. A friend cautioned against

putting lotion on this area, even aloe vera gels, because the tissue of the

penis is “extra absorbent” and chemicals in any lotion would pass directly
into my bloodstream. | would like to keep these dry patches lubed somehow. Any
suggestions?

more (and no less) absorbent than skin elsewhere. And if your penis is impor-
tant to you, don't self-diagnose “dry skin patches.” See a dermatologist and
ask him/her what's recommended.

A: Yes, do not rely on your friend’s information on biology—penis skin is no

work. “John” opened the door, came in, closed the doot and performed

oral sex on me. No woman, not even my fiancée, ever made me feel that
way. | was spinning; it went so fast! Now for several weeks he and | have been
seeing each other, and up to this point he’s been very understanding. Last night we
saw a video that showed defecation as a sexual practice. | told him | thought that
was sick and there was no way | was going to try that. All of a sudden he became
very scary. He said | had come this far and there was nothing wrong with a man
loving another man with his “whole body.” | told him this was too weird and |
wanted out. We got into a messy fight and | decked him. He said if | left him he
would tell everyone at work that | was totally queer and, worst of all, he was going
to tell my fiancée. What in the hell am | going to do? Am | going to get AIDS? Is this
God’s punishment for my sins? | think I'll die if any of my family finds out. The
wedding is set for two months from now and our families have spent a lot of time
and money. What if John does go through with his threat to expose our affair?

Q : Some time ago | was caught masturbating in the men’s bathroom stall at

pened. You can admit something happened and say you were coerced. You can

say nothing at all and let the gossips say what they will. You can, and should,
get an AIDS test as well as tests for any and all other sexually transmitted diseases if
you were the receiving partner of unprotected anal sex or the active one in unprotected
oral sex. If you are sexual with your fiancée it needs to be safe sex until you are sure
you are disease-free. You should have a heart-to-heart talk with her about any mar-
riage doubts. Calling off a wedding might well cost less in money and pain than a
subsequent divorce. You can decide to confess your affair to her or not, as you see fit.
And, since your letter was so much longer than | have printed above, and the tone so
anguished, | would quickly find a sympathetic counselor (who’s bound to confidential-
ity) and do some important sorting out. John may have unwittingly opened more doors
here than the one to the bathroom stall.

A: You can bring him up on charges of blackmail. You can deny anything hap-

Relationship counselor Isadora Alman, MA, MFCC, conducts her practice in San Fran-
cisco. Questions for this regular column can be sent to her c/o El Andar, PO Box 7745,
Santa Cruz, CA 95061.



Un problema duro

Isadora Alman

52 aiios. Yo tengo 43 y soy una mujer que siempre ha disfrutado de una

vida sexual saludable. El sexo oral me fascina y por lo regular me lieva al
orgasmo, pero lo que me vuelve loca es sentir a un hombre dentro de mi. En
nuestra primera cita hubo caricias muy apasionadas y noté gue él no se endurecia
aunque los dos estabamos excitados. La semana pasada pasé una velada muy
romantica en su casa. El prepard ia cena y de postre me tuvo a mi por més de una
hora. Normalmente, hubiera alcanzado un orgasmo después de tanto tiempo, pero
para mi desgracia, a él nunca se le levanté. Me quité la concentracion. Después
de un rato le hice el amor con la boca pero estaba un poco flacido y ni siquiera se
endurecié cuando alcanzd el orgasmo. Me encantaria verlo de nuevo pero tengo
miedo de encontrarme en una situacion “problematica”. Siendo un tema algo
quisquilloso no sé como confrontarlo. Aunque suene egoista, me gusta pero no
quiero involucrarme con un hombre al que no se le levante. ;Acaso los hombres
no saben cuando estan lo suficiente erectos como para penetrar? Tal vez la pers-
pectiva de otro hombre me pueda ayudar en esto.

P : Recientemente conoci a un hombre atractivo que se ve muy joven a sus

fianza para sentirse seguros para el contacto sexual. Otros, como muchas

mujeres, no necesariamente ven la penetracion genital como el evento prin-
cipal, ya sea debido a la preferencia, a la posibilidad o a la capacidad. No sé como vas
aaveriguar lo que quieres saber si no inviertes tiempo para ver si las cosas cambian
(algo que no quieres hacer) o arriesgarte a hablar del tema pronto. Exponer tus per-
cepciones es una manera neutral de empezar una conversacion dificil: “A veces creo
que estds excitado, pero no lo tienes duro. ¢Es cierto? 4Es algo normal para ti?”
Palabras tales como “¢Nunca se te para?” pueden sonar a acusacion y “No quiero volverte
aver sino se te para” podrian espantar como de rayo a cualquier enamorado.

R : Muchos hombres, como muchas mujeres, necesitan cierto nivel de con-

A
: Tengo ciertas dreas de piel reseca en mi pene. Un amigo me aconsejo
que no usara cremas humectantes en esas areas, ni siquiera gue usara
savila, ya que el tejido del pene es “extra absorbente” y los productos

quimicos de cualquier crema podrian pasar directamente a mi torrente sangui-

neo. Me gustaria humectar estas dreas de alguna manera. ;Tienes alguna suge-
rencia?

(0o menos) absorbente que cualquier otra parte del cuerpo. Si tu pene es
importante para ti, no te autodiagnostiques “las dreas de piel reseca”. Visita
a un(a) dermatdlogo(a) a ver qué te recomienda.

R : Si, no dependas de la informacion de tus amigos. La piel del pene no es mas

bres en mi trabajo. “Juan” abrié la puerta, entrd, Ia cerrd y me hizo sexo

oral. Ninguna mujer, ni mi prometida, me habian hecho sentir de tal mane-
ra. Estaba girando, jfue tan rapido! Por algunas semanas nos hemos visto y hasta
la fecha ha sido muy comprensivo. Anoche estuvimos viendo un video que presen-
taba la defecacion como practica sexual. Le dije que eso era asqueroso y que de
ninguna manera haria algo asi. De repente me comenz6 a causar miedo. Dijo que
habiamos llegado lejos y que no tenia nada de malo que dos hombres se amaran
con “todo su cuerpo”. Le dije que eso estaba muy raro y que seria mejor terminar
por lo sano. Peleamosyy le pegué. Me dijo que si lo abondonaba iba a decirle a todos
los del trabajo que era gay y, lo peor, que le iba a decir a mi prometida. ;Qué diablos
voy hacer? ;Me va a dar SIDA? ;Es un castigo de Dios por mis pecados? Creo que
me moriria si mi familia se entera. La boda es en dos meses y nuestras familias han
invertido mucho tiempo y dinero. ;Qué va a pasar si Juan lleva a cabo su amenaza de
exponer nuestra aventura?

P : Hace tiempo me descubrieron masturbandome en el bafio de los hom-

pas6 pero que fuiste obligado. Puedes quedarte callado y dejar que los chis-

mosos digan lo que quieran. Puedes y debes someterte a una prueba del
SIDA, asi como a otras pruebas para detectar enfegmedades venéreas si eras pareja
receptora y tuvieron sexo anal sin proteccion, o si tuvieron sexo oral sin algtin tipo de
proteccion. Si eres sexualmente activo con tu prometida necesitas protegerte hasta
que sepas que no tienes enfermedad alguna. Debes hablar sinceramente con ella si
tienes algunas dudas acerca del matrimonio. Cancelar la boda podria costar menos
dinero y dolor que un divorcio. Puedes decidirte a confesar tu aventura si lo conside-
ras prudente. Como tu carta ha sido mas extensa de lo que podria imprimir, y el tono
es tan angustioso, te recomendaria que visitaras a un consejero (alguien quien pueda
mantener el secreto) para que te ayude. Sin querer Juan abrié algo mas que las
puertas del bafo.

R : Lo puedes acusar de chantaje. Puedes negar todo. Puedes admitir que algo

N

{ You are [lVlI‘l

mth HIV/AI DS

our aoor

FlRdb. > Against AIDS

and Iow-cost services to people with HIV/AIDS.

We can help you cope with HIV/AIDS problems.
We offer support groups for men and women.

All services are culturally designed
to meet your needs in English and Spanish.

Call for information about our confidential services.

E[ Puel:[o Against AIDS
(408) 977-4562

elandar@aol.com

The Ultimate

LEERIENCGE

bnsss.:

The New Peruvian Restaurant
in Downtown San José!!

Catering, Meeting Room and Banquets
87 East San Fernando St.
993-9793

BIRTHRIGHT}{

“It is the Right of Every
Pregnant Woman fo
Give Birth..and the
Right of Every

Child to be Born.”

A Caring Network Worldwide for
Crisis Pregnancy
All Volunteer Staff
Free Pregnancy Test
Se Habla Espafiol

207 1-A Alameda Way ® San José
4-08/241-8444 or 800-/550-4900
7950 Church St., #208 e Gilroy
408/842-9165
547- Frederick St. ® Santa Cruz
408/4269621

Located in downtown San Jose
2\ (e
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KATE HITT

Fine Custom Printing

\}"

b

.;Post Office Box 1038
‘Capitola, California 95010
{U.S.A.

408-728-4302 [in Corralitos]
408-475-5863 [in Santa Cruz]
i

Asst. Center Manager
FT, Health Center.
Able to handle
multiple tasks,
have excellent
supervisory &
communication
skills. B.A./B.S,;
two yrs. manage-
ment experience;
healthcare experi-
ence desirable.
Bilingual (English &
Spanish.) Salary DOE.

Send Resume to:
Planned
Parenthood
Westside Health

Center
1119 Pacific Ave.,
Suite 200
Santa Cruz, CA




Chacho's

Mexican Restaurant

Vive la bohemia Mexicana
en las en noches de Chacho's

Breakfast
Take Out/Delivery
Lunch econémico
Business parties
Romantic dinners
iMole poblano para chuparse los dedos!

Catering
MARAAAAARAPPALAPAR

r-------_--—-_---

$2.00 off any dinner after
5 p.m. with this coupon

iAl fin un ambiente
diferente en San José!

18 So. Almaden Ave. ® San Jose
Esquina con Santa Clara
9am-9pm todos los dias

Reservaciones (408) 293-1387

UNE IN...

Hear what’s happening in
the Latino community
nationwide.

Place an ad

295-7455
R

Servicios/
Services

PRescoLAR-GUARDERIA
Lugares por la maiiana y fodo el dia.
Programa bilinge de alta calidad.
Edades de 2 1/2 a 5 afios. Se provee
almuerzo y botana. Llome al NCC o
4239073, Santa Cruz.

Er Centro DE Recursos En

Desarotro INFaNTIL

Instrucci6n y recursos para proveedores
de cuidado infantil.
479-5282. Horas 8:00 am - 4:30 pm.

La CenTrAL DE REFERENCIAS A

GUARDERIAS

Informacién gratis para ayudar a los
padres de familia o encontrar cuidado
infantil. 476-8585. Horas 9:00am-
3:00pm.

i ns s R )

Empleos/Jobs

Diner's

Club J
e =

C&IS Receprionist
. = Jos #95-08-07

Acnivists /Feminists
eThe right wing agenda is full of
hate...

Work against t!

PEACE ACTION is hiring & training
activists to work for peace & justice
through the ‘96 elections & beyond.
*Salory, vacation, health & dental
(all PEACE ACTION

4298888

SANITATION SUPERVISOR

$2,574 - 53,298, Plan, assign &
supervise the work of a crew operating
& maintaining sanitation faciliies, such
as collection lines, small water &
wastewater freatment plants, lift or
pump stations and /or the main facility.
Req 4 yrs expin 1 or more of the
above areas & some exp in a lead or
supwry position in a public works or
related field. Apply by April 12, 1996.
For application materils, contact Santa
(ruz Personnel Department, County of
Santa Cruz, 701 Oceon St., Rm. 310.
Santa Cruz, (A 95060, (408) 454-
2600, TOD# (for hearing impaired)
(408) 454-2123

*An Equal Opportunity Employer*

A una persona para limpiar casa. 531
9113

Aestilista con experiencia. 247-9843

T
Renta /Rent

Casas con Corazon

Necesitamos familias e individuos
inferesados en crianza temporal. Si
usted fiene lugar en su hogar y en su
corazon, hay nifios que necesitan de
su ayuda. St quiere ser padre o madre
de crianza temporal, llame a Agustin
Gomes, Casas con Corazon, un foster
507[8 Smgrum de AFS (4159 626-

Estudio en renta disponible a parfir del
3 de mayo. Ve(induriovlirnBio y
franquilo. $600/mes. $200
dezp()siro. (408) 2582591y (408)
979-4039

Se renta cuarto. $275/mo. Single.
Park y San Carlos, San José
(408129779015

Nice studios and one bedroom for
rent. Convenient location near «la
Es?emnzu Market» in Santa Cruz. Call
459-9371.

Casa San Gabriel. Cuidado de Adultos
Deshabilitados. Nivel 3. Solicita
persona de planta. Debe hablar 30%
de inélé; Se entrena. Westminster,
CA. Sra. Madrigal. 1-714-895-1208.
Casas de Renta

Cosa de 4 recémaras, con todos los
servicios, Yerba Buena y Senter Rd,
1,150 renta, $1,000 deposito,
grg%mur pr Liza o Roberto. 408-258-

Casita para pareja, con todos los
senvicios buena area, $500 renta,
$200 degosito para persona
responsables, Ifumgl2 lespués de las 5

Garage con 2 recémaras, para pareja
con un nifio, con los servicios
pagados, ?600 renta, $300 deposito,
c]oznstgdos s servicios. 408-225-

Duplex

Duplex de 2 recgmaras, 1 bafio,
?umge para un carro, calle 20th y
ulian St, ?850 renta, $850

degosito, llamar entre 3:00 p.m. y
8:00 p.m... 272-1302
R T )

Articulos
Varios/Misc.
For Sale

Se vende magquina para lovar
alfombras, $2,500 (408)265-5831

Se vende juego de 3 sillones $125
(408)26&533]

Dos softis negros $130, King $130,
Quen $90, horno de microhondas
$80. 2583997

1 Refrigerador $80, una ondadera
530 y silla pora nifio 258-2751

Hielera $150, un tocador $70'y
varaias cosas mds 729-8319

Refrigerador 50 998-1383
gig;l?m $80, Refrigerador $100 929-

Hielera $150 Congelador $50 937-
4581

Una ondadera, un columpio, 1 corral,
un sill gﬂru aufo. Todo por $100
298-3738

p.m. 408-292-54 Cama King $130 258-3997
Casa de 3 recamaras, para familio, el Par de colchones $60 254-1691
garage fiene un cuarfo, todos los Colchon King S40 9459212

servicios, yarda cercado, plantas,
$1,100 renta, $600 deposito, muy
buena drea. 408-749-8583

Cosa de 3 recdmaras, 2 bofios, con
rage arreglado como cuarto, con su
i J entrada privada, todo incluido,

$1,300 renta, 5700 deposito, losto

Frimevo de abril, por Kir}? y Mioma,

lomar después de la 6:00 g.m 0

dei:xr mensaje al (408) 929-2126,

Tika

Cosa de 3 recamaras, 1 bafio d/
medio, $1,100 renta, $1,00
deposifo, localizada en Alma y Ford
Ave, en San José. 292-2909 - 294-
8102 09164963529

Libero 1180, una recémara $200,
una computadora $450 229-1453

Cuna $80 292-2572

Cama matrimonial $60 270-3036
Cuna nueva con carriola p/bebe $80
2756629

Cama Twin con techo $1000 con
colchones y 2 mesas 2267265

Sofd grande $100, TV de 19" $100,
radio de mano $150 295-5806

Juego de colchones king size
seminuevo 140 7333701

2 cajoneras $150 937-8453

St Venbe

2 soffis, 2 mesas, una vifrina todo por
$800 344-8205

(asa remolque con res cuartos

srundes I uno mediano, $20,000.
71-6748

Se vende Salon de Belleza con 5

estaciones. Casa: 2740917, salon:

2582753

Estunio

Studio para 3 hombres, viles
incluidos, dreq Sunset y San Antonio,
$600 renta, S300 deposito, Capitol
Esp. 408-256-2591 0 929-4039

Studio para una parejo, con fodos los
servicios, muy bonito, muy buena
(ire, tranquilo, listo para abril
fimero, con una cocina grande,
gbOO renta, $200 deposito, ((g)iml
Exp. 4082582591 0 929-4039

A cajera para restaurante mexicano.
2930115

Janitor, medio tiempo, 5 personas.
510-889-1023, Martha.

Studio con todos los servicios, muy

req, esto omueblado, para 1 a
4 advltos solmente, 1987 Cindarella
Lane, 5650 ento, S300 deposit,
viles pagados. 408-258-2319

Asistente médico, para dlinica de los
venas en Sanfa Clara. 356-3836

Estilista con experiencia y manicurista,
con licencia de California 998-5054

Sefiora para cuidar 3 nifios, vivir
denfro. 262-0748

Receptionista en Mont View. 286-

Fridays
12:30pm

Sefiora para cvidar nifios, vivir dentro.
241-7158

Sefiora para cuidar nifios, vivir
dentro.294-5621

Estilista o cosmetologa. 926-0627

THE RADIO JOURNAL
OF NEWS & CULTURE

Studio para 2 personas, con fodos los

s%rg(ri]os, buena drea, 5600 remé]lé
eposito, persona responsable.

729-64%0454 . 5

Garage

Garage para 2 personas o pareja,
ubicado en S!orY J White, con fodos
los servicios, utilidodes incluidas
$425 tento, $300 deposito. 408-
9260526

Gumge, con sgla, baiio y cocina,

$450 renta, $200 deposito, para
reja sola o dos personas, Story y
ing Rd, por la escuelo Overfelt, para

nsgls informacion 408-923-3950
nic.

Camo king size %35, un venfilodor
S70y calenton $10'729-8319

2 softis nuevos $475 9855943
Juego p/recimara de 6 piezas S600
993—1 %l ;

Cama matrimonial $250, un
microondas 5150 937-8453

Cama king size $140 258-3997

1 sofds $180, una mesa de centro
$30 231-5597

Cuna $20 445-1875

Rectmara 5 piezas $1000 y varias
cosas mas 926-2660

Cama nueva p/nifio 947-0715
Vendo cama de agua $150 923
3135

Salo 2 piezas, 2 mesas, 2 limparas
3550 2580857

Cama king con colchones ?350, oma
twin 5100 y comedor 4 sillas $100
2875327

Mesa $30, mesa de cenfro $20 270-
9918

Sala de 3 piezas y 3 mesas $400
510 782-;041

Juego de comedor con 6 sillas $900
9292-3703

2 soféis, 3 mesas 5650 971-4136
2 esitorios de mefal $80 cada uno
9260560

Maguina de coser industrial $650
75]3-7 761

Stereo de casa Fisher 5580 251-
6878
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OPPORTUNITIES » OPORTUNIDADES
APROVECHE  GRATIS

Anuncios Clasificados Para Particulares
San José 295-7455 « Santa Cruz 457-8353

Fax sus Anuncios Clasificados 295-5005



GRAND OPENING
La Casa de la Salud

Distribudores de la maravillosa

SAVILA REAL
oo

Libros de medicina naturista

Hierbas =
Uria de Gato
Arcilla

LA CASA DE LA SALUD

Sabiduria y bienestar
Consiltenos: 1-800-414-2234
Visitenos: 101 E. Santa Clara St.

San José (esquina con calle32)

Cololigts Santaling
.

MAY 18 AND 19

Over 85 art booths, 15 food booths, 3 large music stages, 5 Wineries * rain or shine ¢ free admission
TOP MUSIC PERFORMERS: ORQUESTA GITANO, WALLY'S SWING WORLD
In Downtown Santa Cruz * Pacific Ave. 10am to 7pm Saturday * 10am to 6pm Sunday

The Downtown Association 408.429.8433 scdta@cruzioicom * http://www.infopoint.com/sc/dta/
N7
RS
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COMO CONSEGUIR
UNA GRUA POR 32¢

r N

El Condado de Santa Cruz tiene un programa GRATUITO de
remolque para coches y camionetas que no quiera o necesite.

Durante el periodo de limpieza de primavera, del 6 al 26 de mayo,
todo lo que necesita hacer es llenar el cupén de abajo, separarlo
de este anuncio y enviarlo por correo al Departamento de
Planeacion del Condado (County Planning Department).

El contratista de Disminucién de Vehiculos del Condado ira al
lugar y remolcara el vehiculo indeseado. No necesita tener un
“pink slip” aviso color rosa o incluso el registro. S6lo diganos dénde
esta el vehiculo y qué caracteristicas tiene, nosotros haremos el
resto. Todo esto por 32¢, el costo de una estampilla postal.

r
1
i

Envie este cupén por correo a:
County Planning Dept. 701 Ocean St., Santa Cruz, CA 95060

---—-_--------——------------——-1

Doénde esta ubicado el coche?

[

(4
1<
1¢
I
l;

Lé

Qué tipo de coche es?
El color del coche?

Es su coche?

Numero de licencia?
Su nombre?

Su nimero de teléfono?

—----_--—--——----------—---_---J

Asistencia para Beneficios de Incapacidad
y Seguro Suplemental de la
Seguridad Social

® Incapacidad fisica o mental e =
® Incapacidad para trabajar DISABILITY ASSISTANCE ASSOCIATES

& 1425 Spruance Ct.
® Beneficios denegados San Jose, CA 95128

ey ; (408) 377-0754
Consulta inicial gratis FR TR TR

EL ANDAR Mayo199% AAA 35



inia Srr_c¢f,m$a.n Jose, CA 05112

Galig]ncr Health Center, Inc 195 Easr Virg
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CELEBRA NUESTRO PROGRESO HACIA LA AUTODETERMINACION

Y REAFIRMA NUESTRO COMPROMISO A LA CREENCIA DE QUE

CUERPO Y MENTE SANA AYUDARA A NUESTRA COMUNIDAD
A INCREMENTAR $U POTENCIAL

“$sUENA ACERCA DE LO QUE PODEMOS$ LOGRAR
Y GOZAR POR ELLO”

e Cesar Chavez *

CELEBRATES OUR STRIDES TOWARDS SELF-DETERMINATION AND
RE-AFFIRMS$ OUR COMMITMENT TO THE BELIEF THAT A
SOUND, HEALTHY MIND AND BODY WILL HELP
OUR COMMLUNITY MAXIMIZE ITS POTENTIAL

“DREAM ABOUT WHAT WE CAN BECOME

AND REJOICE”
o Cesar Chavez *

Para servicios Medicos, Dcntalcs, Salud Mcntal Prcnctal g; WiIC Ilamf/g.

(408) 998-2264



